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导言

爱尔兰在基督教传入以前，很长的一段时间里，属于那种离析散居的部落秩序，倾向于流动，迁徙，而族群之间并无一体的认同；虽然彼此可能意识到血缘近似，恐怕在一般情况下并不曾强烈地感觉到唇齿之亲。所以，我们想象，在那一段长而又长的古代，四季游走和歇息于无垠的绿野上的爱尔兰人（正确地说，应该称为喀尔特人，Celt），他们升降山阜谷壑，穿越林莽，涉乱溪涧，这样成群扶携各自的老幼，牵领他们的畜牲，擦身而过，自然是缺少民族认同的，虽然他们共有喀尔特人的盖耶耳语言（Gaelic），并且以那语言各自流传着他们祖先的英雄事迹，例如无限勇毅的库克哈练（Cuchulain），在史诗和民间传说故事里被歌颂着，正好像他在叶慈的现代诗里被祈求显灵，为了守护一个新世纪为爱尔兰民族尊严独立的革命党人，免遭异族统治者扑灭，杀戮。

公元第三世纪初，可玛克·马卡尔特（Cormac Mac Art）肇建城堡于达腊（Tara）地，并号召武士成军，爱尔兰人逐渐体会到凝聚之力，滋生民族共同之情。达腊城堡的象征意义自中世纪以来未尝稍衰，代表了喀尔特精神文明以及植根于那精神文明里的爱尔兰的诗与艺术之中心。如此，当叶慈在《七重林中》径取它为文字构成的典故而无任何隐晦之虞，原因也十分明白了，正如诗人在《雕像》中毫不犹豫地呼库克哈练之名，其中所含涵指涉的豪迈，气度，以及忧患艰难之想，都是直接而无隔绝的，对于熟识史事传说的，自觉的爱尔兰人而言。

基督公教正式传入爱尔兰之年，通常作四三一。那一年罗马教皇遣帕拉底阿斯（Palladius）来到。然而，在此之前，早已有笃守谨信耶稣教训的使徒浮海来到异端的爱尔兰，其中最著名的就是卒后被奉为爱尔兰之守护的圣巴特里克（St. Patrick）。此后二百年间，基督教寺院如雨后春笋漫延爱尔兰，并且证明能倨严，缜密，有力地深入爱尔兰人的心境与精神，和原住的盖耶耳神话传说交叠，融合，从而产生一种寓二类异质文化于单一呈现方式的生命情调，互补共生，彼此诠释，蔚为爱尔兰心神最深邃，美丽的发扬，自成体系与传统，无与伦比。第八世纪末，北欧海盗始袭爱尔兰，烧杀掳掠之余，盖耶耳人前此三百年累积的自信与财富为之荡然，爱尔兰陷于分裂，离乱，不断的内部冲突和战争所导致的灾害视海盗侵犯犹有过之而无不及，直到布莱恩·伯鲁（Brian Boru）达腊登基为王，始重振盖耶耳秩序，似乎寻找到了爱尔兰古老的文化力。这是公元第十世纪下半叶的事。

然而，也就在第十一世纪之初，当布莱恩·伯鲁一〇一四年殂于王位之际，爱尔兰开始卷进一漫长，驳杂，悲壮的涉外关系，明显，深刻而大规模地影响了这盖耶耳文化体系下的民族，甚至使得他们的历史严重地髹染了一层阴郁的色彩。这构成无比影响的异族外国就是英格兰，即狭义的英国。布莱恩·伯鲁既亡之后，爱尔兰再度的分裂局面，引起英国王室贵族的窥窬，于是自十二世纪下半叶的亨利二世（Henry Ⅱ）以下，历代英王无不积极经略爱尔兰，以盖耶耳人为殽胾，虽因此而导致侵略者与本土人民皆不免死伤枕藉，城乡萧条，英人乐之不疲，历经都铎朝（Tudor，1485—1603），与史都瓦朝（Stuart，1603—1714），长期的军事行动配合经济剥削，尤其见于他们纷纷围筑的所谓“新教垦殖园”（Protestant Plantations），以没入爱尔兰盖耶耳原住民的土地，赏与对王室效命有功的英格兰人，以及苏格兰人。高压统治下支离破碎的爱尔兰仅能苟延残喘，绝望的盖耶耳民族精英或者纷纷流亡海外，或者沉入喑痖无声与贫穷。史都瓦朝在克伦威尔（Oliver Cromwell，1599—1658）监国期间更变本加厉，对爱尔兰的政策以秉持新教的狂飙，彻底消灭早已深植在盖耶耳文化中的罗马天主教为其神圣使命。爱尔兰为战争，饥馑和瘟疫所摧残，陵夷，人口锐减至五十万之数，破败，荒凉，衰弱，而且幽昧而暗淡。

笃信天主教的英王詹姆士二世（James Ⅱ）于一六八五年登基，曾给予爱尔兰短暂的希望，但一六九〇年波恩（Boyne）一役，为威廉三世（William Ⅲ）火攻击溃，回天无力，从此爱尔兰天主教徒快速地陷入绝境，他们被严禁拥有土地农庄，不得担任政府公职，所有财富归新教徒控制，苛捐杂税，四季的徭役和地租，使他们生存的凭借消灭无形，人性尊严丧失殆尽。尤有甚者，在公共事务上他们更无发言和投票权，上大学受教育的机会也同时被剥夺了。在前后一世纪的期间里，英国彻底有效地将爱尔兰推进黑暗愁惨的深渊，使它从一可怜悯的殖民岛屿更长坠千仞，终于进入不见天日的奴隶地狱。十八世纪结束前，爱尔兰的文学家与思想家当中曾为此民族厄难痛心疾首，进而针砭批判的颇不乏历史之洞识与宗教良心，但效果微乎其微，其中包括以新教徒身份位居都柏林圣巴特里克大教堂最高司铎的约拿丹·史威夫特（Jonathan Swift，1667—1745），大主教乔治·柏克莱（George Berkeley，1685—1753），和著名雄辩的艾德蒙·伯柯（Edmund Burke，1729—1797）。史威夫特感愤之余，曾以他风靡不列颠英语世界尖锐犀利之笔著时文《虚怀刍议》（一七二九年），倡言为了遏止爱尔兰穷人儿童变成他们父母与国家的负担，并且为了把他们化为公共福利的资源，这个贫贱无告的民族何妨将大多数儿童一一屠宰，以供食用，既可解决养育困扰的难题，兼以外销牟利，对爱尔兰枯竭的生计不无小补云云。史威夫特为了警惕世俗，不得不诉诸极端悲惨丑恶的文字，掾其刺时之大笔，以暴易暴，为绝望的爱尔兰人大声疾呼。在他危言耸听，历数以屠杀儿童为挹注民生社会的策略时，曾举一指涉域外的专例以支持他的议论，以虚拟假设，疯狂失心的语气强言凡此种种并非无中生有，而是由一个名叫撒蛮那札（Psalmanazar）的美丽之岛之人引进自遥远的台湾云云。表面上荒忽其唐的寓言讽刺，其沉痛处更撼人心魄，感人肺腑。虽然如此，文章亦犹如石沉大海，发表后四十年间影响实微，并不能激发英国新教统治者对广大受压迫者的悲悯。

法国大革命导致爱尔兰志士一新的认识，他们开始觉悟到武装暴动以反抗强权可能就是民族解放必要和惟一的手段。十八世纪末年，渥福·童（Wolfe Tone，1763—1798）联合新教与天主教徒组织爱尔兰联合会；迨一七九八年，由爱德华·费滋杰罗（Edward Fitzgerald，1763—1798）领导的革命行动终于爆发，事败死之；前此渥福·童也为起义而殉难。百年之后，叶慈作诗纪念约翰·奥里雅雷（John O’Leary，1830—1907）时，郁悒中重提旧事，“理想浪漫的爱尔兰已经死去”。然而不然，纵使十八世纪的爱尔兰因为英国政府通过对部分大家族的笼络，安抚，曾经产生某些程度的繁荣假象，但所谓繁荣都局限于既得利益者的取夺范围，并未能深入中下层社会。叶慈既赞叹以格瑞歌利夫人（Lady Gregory）所拥有的阔园（Coole Park）之代表了十八世纪以降爱尔兰优渥雅致之文化，复深深为那长时期前仆后继的革命志士之牺牲而感动，忧伤，但因为从事独立建国事业的人鲜有来自富裕大家族者，叶慈的伦理判断不免遭遇不能调合的困扰，进而构成了他一生难以解脱的心之枷锁。

十九世纪以后，爱尔兰在议会政治与武装革命双重的激荡之下，依旧风雨飘摇，无有宁日；新教徒与绝大多数的天主教徒之间势如水火，而广大的城乡更因政治与经济的不安，失调，并未随欧洲产业革命的影响，如其他民族国家那样一一迈入近代，和现代。事实如此，相对于英国维多利亚朝之强权与富裕，爱尔兰尚且于十九世纪中叶为连年累岁马铃薯病虫害而遭遇史无前例的大饥荒，使人口由八百万遽减为五百万。爱尔兰人大批移民北美洲。留下来的弃生在不公平的法规和苛刻的条例下，试图争取有限的身家财产之保障，和进一步参与政治的公民权。一八五八年，一个以从事爱尔兰革命为宗旨的秘密社团在纽约成立，一八七三年取名“爱尔兰共和兄弟会盟”（Irish Republican Brotherhood），盟员自称“芬涅安”（Fenian）；他们旗帜绝对鲜明，主张迅速而完全地脱离英格兰，建立一新而独立的国家。芬涅安运动领袖即叶慈一生景从无限，却不知如何步趋追随的约翰·奥里雅雷。英国感受到人民争取自由的风潮，不得不逐渐松懈其高压政策，于是有解散爱尔兰新教总会之举，并开始准许天主教徒进入都柏林三一学院接受教育。就在爱尔兰终于迟缓地步入近代史，似乎也发现些许曙光的这个时期，叶慈，爱尔兰有史以来最伟大的诗人，诞生于距都柏林不远的山迪芒特（Sandymount），时为一八六五年六月十三日。

叶慈的父亲是一优秀的艺术家，母亲来自滨临大西洋的斯莱果（Sligo）一小康有余裕的家庭，而那斯莱果正是叶慈诗中长期不断回溯思怀的童年故乡形象。他有妹妹和弟弟各二，其中大弟早夭，小弟长大后以绘画知名，为现代爱尔兰重要艺术家。诗人童年随父母移居伦敦，并开始接受英国的小学教育，暑假则泰半消磨在斯莱果；一八八〇年，举家迁回爱尔兰，十五岁的叶慈开始在都柏林上中学。一八八四年十九岁，显然已经尝试写了一些长短诗的叶慈进入都柏林的大都会艺术学校，美术以外，极热衷玄秘学理，与宗教之类；这一年的手稿留下来的包括《在香谷阡陌》等作。此后诗的创作例为他日月长期所从事者，直到晚年不曾稍懈。按叶慈首次以诗作见刊发表，为一八八五年披露于《都柏林大学评论》的两首短诗。这件事十分重要，因为诗人晚年审订麦克米伦（Macmillan）版诗合集，即《叶慈诗集汇编》（The Collected Poems of W. B. Yeats）时，全帙所收历年累积之作，最早的就可系于一八八五年。他对诗的投入渐渐超过了对美术的兴趣，同时就在此弱冠前后，竟于宇宙无穷的知识领域里独钟东方宗教，以及他终生沉湎的玄秘学理。除此之外，另一件对他终生影响至巨的事也发生在这个关头：诗人得识芬涅安运动的领袖，约翰·奥里雅雷，初次感受到爱尔兰民族解放的迫切意义。

一八八七年，叶慈父母复移家改住伦敦。年轻的诗人除埋头创作，积极整理以爱尔兰乡土为背景之歌谣传说外，并担任两份美国新闻报纸之通讯员，平时则热衷玄秘学理不改，阅读，研究，参与同好间的讨论，继之以冥默思维。一八八九年叶慈二十四岁，始有整理校辑布雷克（William Blake，1757—1827）诗之志，同年出版《乌辛之浪迹及其他诗作》（The Wanderings of Oisin and Other Poems），为平生第一本创作诗集。约翰·奥里雅雷介绍他与昴德·冈昂（Maud Gonne）相识，叶慈即刻为之深深倾倒，终生追随着她的美丽，慧黠，与强烈的革命意志不改，亦无由企及，构成诗人此后性格表现和整个艺术发展的显影剂，左右了他对政治和文化的思索方向及判断模式，盖已成为一不争的事实。他的诗创作继续成长，但也可以想见的，始终萦绕着沉重的爱尔兰，那盖耶耳神话传说的世界，丹黯海滩和乡野。三十岁之前的叶慈活跃于伦敦文人圈子里，与时彦才子交游，其中不乏爱尔兰裔的作家，如萧伯纳（George Bernard Shaw，1856—1950）和王尔德（Oscar Wilde，1854—1900）；尤与席蒙士（Arthur Symons，1865—1945）最友善。一八九六年叶慈与席蒙士游历爱尔兰西部，再遇格瑞歌利夫人于高奥未郡。次年第一次莅止夫人之阔园宅第度过一个夏天，此后年年如此，遂以阔园为其暑假别庄，留下不少深刻，精美的诗篇。然而也在这段时期，诗人更热烈地投入了爱尔兰民族解放运动，与昴德·冈昂过从甚密，参与其事，并制作剧本《凯瑟玲·儗·豪里翰》，由昴德·冈昂担纲演出于新成立的，由他自己领导的爱尔兰国家剧院。这出戏被称为叶慈一生作品中对革命事业最彻底关注，并且实际有所影响的力作，凌越其余。

昴德·冈昂于一九〇三年下嫁约翰·马克布莱少校（John MacBride，1868—1916），二年后终于离婚。一九〇六年，叶慈与格瑞歌利夫人及剧作家幸罕（J. M. Synge，1871—1909）合任都柏林艾比剧场（Abbey Theatre）监督，越二年于文学方面则陆续推出八卷本《抒情与叙事诗：韵文及散文作品集汇编》（Poems Lyrical and Narrative: The Collected Works in Verse and Prose）。叶慈著作不辍，声望日隆，于一九一一年得识绮奥基·海德李斯（Georgie Hyde-Lees，1892—1968），六年后始结婚为夫妇。婚礼证人为美国诗人艾茨拉·庞德（Ezra Pound，1885—1972）。按绮奥基一生不但为叶慈育有一女一子，更是诗人创作最得力之助手，长期担任誊校打字的工作，并以自动写作的神秘经验进一步开拓叶慈的灵异哲学，构成他的奇书《灵视》（A Vision）以及晚年大规模的诗作之基础。叶慈既逝之后，绮奥基以最积极，最有条理的态度整理诗人遗墨和所有相关文件，供学者审视，研究，最后并将诗人全部手稿聚合成帙，悉数捐与爱尔兰国立图书馆。

叶慈对东方宗教哲学及文学的兴趣，到了这个时期，更形逼真。早在二十岁左右，他就曾经对一位来自孟加拉的婆罗门教士所宣说的神秘经籍十分入迷，近三十年间这方面的知识感应竟有增无减。一九一二年，他与印度诗人泰戈尔（Rabindranath Tagore，1861—1941）会晤，或许也获取了某种心传。同时因为庞德过从的关系，他对东方的认识更大幅度扩充，诗文里偶然呈现的中国和日本意象虽属点缀者多，缺乏完整的思想论述，但于英诗传统一系之演变，发展，已经可以说是千载以下非常勇健的探索，突破。庞德以日本能剧示叶慈，对他产生了重要的启示，引导他尝试面具舞踊戏剧之创作，在近代西方舞台史上，自然有它值得重视的意义。叶慈对东方的关注和思维直接投射在他的文学重心，所以他议论佛陀雕塑像与希腊美术的关系，拟作印度情歌，以日本古剑为力与美之象征，以中国的青金石雕所呈现的艺术浑成为现实与理想人生之教训，观缎带旋舞辄有体悟，睹宫娥锦绣也为之心悸感动不已。遥远的东方如此，更不论巴比伦，拜占庭，底比斯和髑髅地这些舟车间关便可就即的历史古迹，以及辽敻的波斯和深邃的天方阿拉伯了。

一九一六年爱尔兰共和军的复活节起义，以叶慈许多相识之死难为结，其中最纠结情绪的是马克布莱少校的死。事过半年，叶慈作诗兼以记叙和哀挽，于无限沉痛伤感之中竭力保持民族的理性，尊严：“一可怖之美就此诞生”。事实如此，叶慈不但于诗句结构的次序中对死者一一从容招魂，当他喊到少校之名时，更毫不腼觍地织入昴德·冈昂的声音与容貌。这一年诗人赴法国寻访昴德，对她致悼亡唁劳，并辗转表达求婚之意，再为昴德所拒；次年他改向昴德的女儿依索德（Iseult）求婚不成，遂迎娶绮奥基·海德李斯，暂时卜居英国牛津，因为新购置的爱尔兰古宅灞列力塔尚在整理修缮中。按叶慈购置灞列力塔实为复活节起义发生不久以后的事，在时代激越的风云动荡中，思有定居爱尔兰以安身立命之资，则其中溯回追求的人生之象征意念，就湛然可以想见了。灞列力塔与十八世纪高第阔园同在高奥未郡，叶慈诗屡指涉之，蔚为一极具系统的丰富，缤纷的意象体系，与叙事的格局。这一年他新出版诗集即以《阔园野天鹅》为题。

二十世纪的前三十年间，大半就因为政治理念差异与经济利益分配的问题，爱尔兰长期处于不安，冲突的状态下，其中许多感应都见证于叶慈的诗。一九一八年，以“爱尔兰共和兄弟会盟”为后盾的“惟吾”（Sinn Fein）党整合政治势力，组成一个号称“爱尔兰自由邦”（Irish Free State）的实体，但因为英国政府的干预，恐怖残杀的内战势不能免，一直到一九二三年五月才告平息。爱尔兰自由邦的宪法设定其议会下院由选举产生，参议上院则由士绅硕彦中遴选六十人组成。一九二三年内战既告结束，叶慈被选为参议员；他忠诚地履行公职达六年之久，屡次针对出版检查法和离婚法的议题滔滔发言，并一度出任新铸货币设计委员会召集人。

一九二三年叶慈获都柏林三一学院授荣誉文学博士学位。同年，瑞典皇家学院颁予诺贝尔文学奖。一九二九年一场大病，使诗人不得不回绝日本的邀请，未能就该国客座教授之聘。早在一九一五年，诗人曾经拒绝英国王室赠爵之议，但晚年则连续接受了牛津大学与剑桥大学的荣誉学位。

叶慈住爱尔兰灞列力塔不超过十年，晚年行踪渐离斯莱果与高奥未渐远，最后的居所在都柏林附近，但也经常出访国外，或为文学邀约，或为健康因素。他的旧书重印和新著作陆续出版，包括《灵视》，《或许为音乐的词及其他诗作》（Words for Music Perhaps and Other Poems），《回转楼梯及其他诗作》（The Winding Stair and Other Poems）等甚频繁而密集。而且就在垂暮之年，更协助一印度学究翻译吠陀经典《优波尼沙》（Upanishads）为英文，证明他少年时代所沉湎追求的东方玄秘学理，宗教，文学，犹完整地存在于他饱经忧患，却毫无枯竭迹象的心。一九三八年艾比剧场演出他的戏《炼狱》（Purgatory），叶慈发表他最后的公开演讲，同时出版一部自传，不久即移居法国南部乡间。一九三九年元月二十八日诗人溘然而逝，随即埋葬当地，迨一九四八年，亦即爱尔兰自由邦脱离大英国协独立的那一年，始以遗骨归爱尔兰，长眠于杜澜勿克利福教堂墓园（Drumcliff Churchyard），就在他童年故乡斯莱果的附近不远，班礴磅（Ben Bulben）山岭之下。
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牧神的祭师

设使周遭忧郁的音乐

竟对他凡人耳朵太迷惑，

他走飞高山上

且傍清泉危坐：

苔石上一匹凉意

注入潭水重击兮涟漪。

于是在水势坠落的声响里

他风闻蜜口的山妖相呼些许

秘密，多少年

耳朵无缘记取。

在香谷阡陌

在香谷阡陌和沉思的牛牸间

我小小的河漫流着。我喜爱她

远甚那些过路的狂歌者，

所以沿她荫绿的岸走，我将

憩止于樱桃园中她歌唱的所在

一径芦苇床上她歌唱自己

给自己听，美丽的自我中心。

露水点点滴落

露水点点滴落

在榆木，柳树

纤柔持续不停

如泪坠枕头——

就那样纤柔流着

如号角吹响

在山冈，幽谷

或如歌韵流利

发自创伤的咽喉

自菲洛玫耳。

露水如镖急落

点点无非思念

从天上带来

到夜晚心头。

每当身在荒漠

每当身在荒漠但见沙丘翻绉

遭永恒焚火之时间扇摩腐蚀

向往人类神交之际，我们乃扎

营沉思于某一稀罕的地点

立命曷云不宜，并松解

彼等忧愁的单峰驼纵使徜徉

推想梦兆，朝圣团主导动辄

高呼：“不——队伍继续前进，

目标远在比晨星更远的地方。”

那印度人致所爱

岛屿在晓光下作梦，

巨大的树枝沉垂静谧；

雌孔雀平坦草地里舞踊，

一只鹦鹉在树上摇摆，

对自己珐琅海里的模样发狂。

就这里我们将孤单的船一系，

于是纵情游荡，牵手紧握，

唇对唇呢呢喃喃，轻声温存，

顺着青草顺沙地往前走

呢喃，不平靖的国度远在天边：

惟独我们于凡人之间可以

竟躲藏在沉静的枝丫下疏离，

我们的爱生长成一颗印度星星，

一颗炽烈的心曳尾的流星，

发亮的潮，发亮且投射的翅膀，

重重压下的树枝，亮丽的鸽子

呜咽又叹息那么一百天：

如何当我们死了影子还漂泊，

当暮霭遮蔽了羽族的路，虚幻的

足跖在临水明灭的火焰旁漫步。

叶落

秋天附着修长的叶子叶子爱我们，

守住一些田鼠在成捆的麦穗；

山楸树叶都黄了，高过我们头顶，

还有那潮湿的叶也黄，那野草莓。

爱情衰蚀的时刻竟已经袭到了，

我们忧伤的灵魂是困顿而且疲惫；

无须等激情的季候遗弃，让我们

就此吻别，泪滴落你低垂的眉。

蜉蝣

“你的眼神从来不对我闪烁厌倦的

现在阴郁退缩到沉重的睑睫后面，

因为我们的爱情正在衰蚀。”

接着她说：

“虽然我们的爱情衰蚀，让我们

再到那寂寥的湖岸小立片刻

于安详的时光里站在一起当激情

终于入睡，那可怜，疲惫的孩子：

群星显得遥远，我们的初吻

也遥远，而我的心啊多么苍老！”

冥默，他们踏着枯萎的叶子漫步，

他迟迟回答说道，手握住她的手：

“激情总是那样耗损着我们游移的心。”

树木团团环绕，黄叶

飘落如阴郁中暗淡的流星，偶尔

一只老瘸的野兔拐脚奔下小径；

秋天附着他身上：而此刻

再一次他们在寂寥的湖岸站立：

回头，他看她将一把沉默拾来的

枯叶，潮湿如眼眸，正对

胸口和头发揿拥，撕碎。

“啊不要伤感，”他说：

“莫为心懈而伤感——还有别的爱等着；

恨下去并且爱过往后无怨尤的时光。

永恒在前；我们的灵魂

即是爱，一不断的作别。”

湖岛因尼斯夫莉

我现在就动身前去，去到因尼斯夫莉，

在那里盖一间小屋子，混凝土夹木条：

九畦豆荚园，一套蜂房饲养贮聚些蜜，

蜜蜂熙攘的隙地那里我独居逍遥。

于是我拥有和平，那里和平坠落缓缓，

坠自早晨的烟幕向蟋蟀嘈切的地方；

那里子夜是一片灿烂，正午紫光一团，

暮霭充斥了朱顶雀无数翻飞的翅膀。

我现在就动身前去，因为白天黑夜

我都听见湖水轻轻舐沏岸沚的声音；

或通衢驻足，或在灰色石版路上站，

我都听见它响在胸臆深处，在我的心。

当你老了

当你老了，灰黯，沉沉欲眠，

在火炉边瞌睡，取下这本书，

慢慢读，梦回你眼睛曾经

有过的柔光，以及那深深波影；

多少人恋爱你喜悦雍容的时刻，

恋爱你的美以真以假的爱情，

只有一个人爱你朝圣的灵魂内心，

爱你变化的面容有那些怔忡错愕。

并且俯身闪烁发光的铁栏杆边，

嚅嗫，带些许忧伤，爱如何竟已

逸去了并且在头顶的高山踱蹀

复将他的脸藏在一群星星中间。

白鸟

我但愿我们，爱人，是海波上的白鸟！

厌倦了流星它熄灭，消逝以前的火焰，

和暮色里蓝星的光彩低低垂落在天一边，

心中凛凛苏醒，爱人，一种挥不去的愁。

困顿来自露水打湿的梦魂那百合与蔷薇。

啊不要梦那些，爱人，那流星火焰会消灭，

而蓝星的光彩低垂当露水降落时正犹疑告别：

而我但愿我们变成流波上的白鸟：我和你。

我心萦绕无数的岛屿，和许多丹黯海滩，

那里时间将把我们遗忘，忧郁也不再来接近，

很快我们就要远离蔷薇和百合，和火焰烦心，

假若我们果然是白鸟，爱人，在海波上浮沉。

赠与我倾谈向火的人

其时我殚力制作这不安的丹黯歌体

心中犹洋溢着一些曩昔之梦，关于——

当我们俯身面对渐熄灭的炭火

且谈论阴沉的的众生，彼等生存于

激情人物的灵魂，如蝙蝠于枯树；

以及那率性于残余暮色的群体

如何放声叹息，表达一种忧郁和得意

因为他们开花的梦从来不必

在罪恶的果实或善良的，前面屈曲；

以及那战志森严的火焰阵容

一一升高，翼叠翼，光覆光，

并且，声似暴风雨，呼天主之名，

并且以剑锋交击，大作

狂欢至喜的音乐，直到黎明破晓，

始见洁白的安宁将四方绥靖，但闻

长翼大声展舞，而足踝洁白发光。

让爱平静将息

我听见幽灵马队的声音，长鬃飞扬，

乱蹄沉重以暴烈，眼睛闪烁着白光；

北方开展黏附且潜行的夜于其上，

东方是拂晓以前她匿藏的欢乐相，

西方啜泣白露，再三叹息而过，

南方于是倾注许多火焰的红蔷薇：

啊空虚是睡，希望，梦，无穷的欲望。

灾祸之马冲刺挺进这沉沉压抑的血肉：

爱人，眯起你的眼睛，让你的心

在我心上跳动，头发垂落我的胸膛，

将爱的寂寞时光溺死在长霞的休息，

掩护那震荡的鬃毛和那暴烈的蹄。

黑豕谷

露水悄悄滴下而梦在集结：不明标枪

倏忽在我梦醒的双眼前方狂飞，

然后是落马的骑者互击以及一股股

不明军士溃散的呼声在我耳际彻响。

我们还在岸头靠近石柱群处强持，

在冈上那灰棺旁，当白昼沉没露中，

为人间帝国困乏不堪，我们躬身屈从

对你，沉静众星和光辉阊阖之宰制。

论完美

啊云一样苍白的睫，梦幻的暗眼，

诗人日以继夜工作辛勤不得闲

为了在有韵的文字里制造完整的美，

却被一女子一瞬之瞥，以及昊天

轻易无为的忧容推翻殆尽：

所以我的心应该沮丧，那时当露水

正坠坠入睡，直到神若将焚烧时间

在轻易无为的星子和你之前。

七重林中

我听过七重林中的野鸽

咕噜咕噜细微的雷响，还有园蜂

在绿香橙花丛里营营；摒弃

一些耗费心神，没有用的

呐喊和陈旧的不平。我竟短暂

遗忘达腊已遭推翻，而新兴的公权

正在其位而且大街小巷到处喧嚷

而且逢柱子就悬挂纸花不遗余力，

因为它是惟一兴高采烈的单位。

我是满意的，因为我知道宁静

还遨游欢笑且恣意品尝着，于

野鸽子与蜜蜂当中，而那出色的射手

一向伺机发矢绝不误时，兀自

将烟雨云箭筒高挂在小野犊园。

树枯枝萎

我高呼当月亮对鸟雀们细声呢喃：

“让田凫和麻鹬爱哪里叫就哪里叫，

我一心盼望你快乐，温柔，同情的语言，

因为路途漫漫无有止处，而我内心空虚彷徨。”

月亮像蜜一样苍白在沉睡的冈上低卧，

而我睡着在寂寞的爱克特格山溪流水壑。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。

我认识那些林荫小路，女巫们自湖底

深处出现就从那头走过来，戴着珍珠冠，

羊毛纺锤，和她们那种秘密的笑意；

我知道朦胧月在哪里飘浮，丹黯神族

在哪里跳舞，集结，散开，当光影转凉

在小岛草坪上，他们脚底有白波闪亮。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。

我知道那沉睡的乡野，天鹅绕圈子飞

双双以金锁作对，一边飞一边歌唱。

王与后将翱将翔以浪荡，而就因为

那歌声便快乐，绝望，充满智慧地聋了

又失明，翱翔浪荡直到岁月悠悠流尽，我

知道，麻鹬和田凫在爱克特格山溪流水壑。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。

亚当其惩

那年晚夏我们一起对坐：

你的好友那美丽温柔的女子

和你与我，谈诗。

我说：“一行往往必须好几小时；

可是我们来回拆补的工夫徒劳

假使它看起来不像当时顷刻即有。

那就不如双膝跪倒

厨房里洗地板，或像老乞丐

且敲石子无论风吹雨打；

因为要将上乘的音质整体展现

比作那些工更加劳累，然而

总被当做游手好闲，被吵闹的

银行员，教师，神职人物之类——

殉道者称之为世界。”

于是这时候

那美丽温柔的女子（为她

许多人将因为发现她的声音

如此柔美文静而怔忡于心）

回答：“生为女人应该知道——

虽然学校里不教——知道

我们必须努力促使自己美丽。”

我说：“自从亚当沦落之后

天下一切美好非大努力无以致之。

曩昔相恋的人曾信以为爱非要

与超越的礼节混成不可，

所以他们赞叹之余便若有所思

自美丽的古书里征引典故；而那

现在看来正是一件够无谓的闲事。”

我们坐着，因为爱这意念而沉默；

我们看那白昼的残晖一一熄灭，

于是就在天空颤抖的青绿之中

月亮如一枚耗损的贝壳

被时间的潮水起落冲洗

于星辰当中，通过日子，岁月。

那时我心里有话只想对你一个人说：

我要说你是美丽的而我正竭力

爱你以古老超越的爱；

那想来就是快乐，然而我们

竟已恹恹如那空洞的月亮了。

老人对水自怜

我听见那些垂垂老人说话：

“一切东西都在变，

所以我们退出去一个接一个。”

彼等手似鸟爪，膝如

老荆棘扭曲

在水之涘。

我听见那些垂垂老人说话：

“凡美丽皆飘逝如斯夫

若流水。”

特洛不再

我何必因为她将我的日子一一

满布阴郁就责备她？或者因为最近

她倾向嗾使无知的人采取极端暴力

策动小街穷巷奋起反抗强权，假如

那些人稍有勇气以作为意愿的后续？

天下何尝有什么能令她温和收敛？

如此一颗高贵臻及简单似火的心，

如此美丽如满弓，天赋的资质

本不属于像现在这种时代

多么崇高而孤独，极端的冷肃！

的确，她又能怎样，既然如此？

难道哪里还有一座特洛让她烧？

睿智随时间

树叶虽然很多，根柢惟一。

青春岁月虚妄的日子里

阳光中我将叶子和花招摇；

如今，且让我枯萎成真理。

什么事都教我分心

什么事都教我分心不专诗艺：

从前为伊人的容颜，等而下之

就以为白痴治下的家国需要我；

现在再也没有什么更须举手之劳了

除了这娴习的工作。年轻时

我从未认真注文听完一首歌

除非吟唱者采取的曲调风格

力足以令人相信他楼上有一把利剑；

而现在但愿，若是能照我初衷，

比一尾鱼更冷，更哑，更聋。

一九一三年九月

现在你知觉恢复了，需要的

无非就在油污的小钱柜里摸索

将半个便士加到一便士上

发抖祷告继之以祷告，直到

骨头里的血髓耗尽干到底，

因为人生在世无非祷告和存钱储蓄：

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

然而他们其实属于另外一种，

那些一度教你的儿戏中止的名字，

他们曾经浪迹天涯，像风，

没有多少时间可以用来祈祷，

绞刑刽子的绳就是为他们索捻的，

所以，上帝知道，他们还存什么？

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

说不定就是为了这个所以野雁

奋张灰色的翅膀在每一次浪潮之上；

为了这个所以那些鲜血流淌，

爱德华·费滋杰罗为了这个死了，

以及劳勃·恩梅，渥福·童，

这一切属于勇士们的狂烈？

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

然而，设使我们能让时间倒转，

并且呼唤那些流放者的确就是

在他们无穷的孤寂和痛苦中，

你只会乱叫：“妇人的黄金美发

总令母氏之子个个为之疯狂”：

他们的奉献计较起来竟微不足道。

但就这样罢他们到底已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

失落的尊荣

纵使人群立刻聚集每当她露面，曾经

甚至老者的眼也为之黯然，只有这只手，

如同吉普赛营地上一最后的侍臣兀自

呢喃诉说关于失落的尊荣，记载往昔之逝。

雍华，一颗因欢笑而优雅美丽的心，

这些留下了，而我记载往昔之逝。人群依旧

聚集但他们茫然不知行走的街衢曾经

正是所谓之子行走过的如一朵燃烧的云。

寒天

突然我看到寒天乌鸦在其中逍遥，

又仿佛为冰所焚但增益无非就是冰，

于是想象与心怀为之狂野

乃至于若彼若此的点滴随想

竟告消弭，只留些许可以和青春

热血及昔日虚掷之爱并逝的记忆；

于是我坦承过失因感官与理性不及，

直到我哭泣，战抖，并反复震动，

为光明砉然贯穿。啊其时当亡魂

蹶生，临终的混乱已矣，它是否

将被驱逐裸体上路，如书上启示，

被天空之不义鞭打，惩罚？

东方三贤士

一若寻常我此刻力能由心神之眼，

透过彼等僵硬的彩衣看见或人苍白失望

如何显现继则消逝于天空蔚蓝的深邃，

各自举着古旧的脸如同石碐常年经雨，

一样银灰的冠帽左右并排，踌躇彷徨，

而彼等眼神执著，期望再一次发现——

既然已为髑髅地的动乱如此失望

——发现兽厩地板上那不可印证的神奇。

阔园野天鹅

树木正值秋之美，

林地小径干爽，

十月的霞光下，湖水

涵映一片沉寂天空；

涣涣的水面石头错落

五十九只野天鹅。

于我竟已十九秋了

自从第一次逐只点数；

而不待我一一数完，忽然

展扬高举，我看它们散开

绕着壮美残破的圆圈盘旋，

鼓其喧哗有声之翼。

我长久注视那些华采禽物，

而此刻忧心黯然。

一切都变了自从最初

当时，就在这霞光湖岸

听钟鸣之翼彻响过头顶，

投足脚步比现在来得轻。

它们绝无乏意，依旧双双

对对在温存的冷涧

泅游，或者昂然登天；

它们的心不曾变老；

随意飘泊何许，激情抑征服

依旧对它们附着。

然则此刻在平静的水面荡漾，

神秘，美丽；

哪一片芦苇深处，它们

将在何许湖岸池塘营巢

教人触目惊喜，那天当我醒觉

发现它们已经高飞远离？

一个爱尔兰飞行员预见死亡

我知道我必将和命运遭遇

在云霄高处叆叇的一点。

战斗的对手我其实并不恨，

捍卫的也不是我爱的人；

契俄塔坦岔口是我的家乡，

契俄塔坦的穷人，我的亲人，

任何结局都不可能使他们失去

什么，或教他们快乐过从前。

也没有法律义务规定我去打，

没有大人物和群众欢呼送行，

一种寂寞的属于快感的冲动

驱使我到达这动乱多云掩映；

我平衡较量，思想前后种种，

未来的时光无非浪费的生息，

相对于这样的生，这样的死，

生息浪费是过去的日子。

所罗门与希芭

所罗门歌唱，与希芭，

在她黑光的脸上亲一下：

“整天，从日中到现在

我们就在原地这样交谈，

整天，从没有日影的正午

我们就绕啊绕着圈圈

追逐爱这个主题狭窄打转

像一匹老马在栏里盘旋。”

对所罗门，希芭歌唱，

稳稳坐在他的膝盖上：

“假如你能够提出一个

教有学问的人欣喜的话题，

在太阳将我们的影子一一

抛落地上之前你会发现

不是那个，是我的心思

才是它狭窄盘旋的马圈。”

所罗门对希芭说道，

亲吻她的阿拉伯眼睛：

“没有任何男女，天下没有

任何男女有胆量和我们两人

比学问大小，同时我们就

发现，这样下来一整天，

爱，只有爱能够将世界变成

一个狭窄盘旋的跑马圈。”

学者

秃头们轻易不记得自己的罪孽了，

老透了，饱学的，可敬的秃头

删述校订并笺疏注释若干

古昔少年因为辗转反侧睡不着

无非爱得死去活来就也脱口有韵

好将淑女无知的耳朵友之乐之的句子。

个个曳步蹒跚，个个对墨水咳嗽，

个个磨损地毯以他们的鞋子，

个个思考别人怎样如何的思考；

个个都认识他们邻居认识的人。

上邪！他们真不知道会怎么说呀

难道他们的卡突勒士走路也像那样？

忧郁作

曾经几时乃我最后一次寓目

看月亮之黑豹浑圆的

绿眼以及修长扭动的身体？

彼狂野的女巫，那些最尊之贵妇，

曾经如何以扫帚和眼泪，以她们

愤懑的眼泪知名，业已遁形。

冈陵上神圣的人头马隐去；

除了怨怒的太阳我一无所有；

流放英勇的月亮母亲并且隐去，

而我既然已届满五十之年

且与那怯懦的太阳周旋。

黎明

否则我就和黎明一般无知

从高处向下注视

看那老皇后如何丈量城市

以胸饰一根别针，

或看见枯槁的男人从他们

经籍迂腐的巴比伦窥晓

无心的天体在各别轨道里，

星辰于斯淡去而月亮出现，

随手拿起写字板计算之；

否则我就和黎明一般无知

就那样站着，簸摇着马群

云翳巨肩上方点点发光的车；

否则——因为学问犹不如麦秸——

我就和黎明一般无知，玩忽。

钓者

纵使我现在还看得见，

一个满脸是雀斑的人，他

习惯前往那迷蒙的山地

身穿灰扑扑的康玛拉粗呢

天刚亮就将虫饵挥竿钓鱼，

是有一段时间了自从

第一次将他勾回眼前，

这么开通，简单的一个人。

整天，我这样注视着那张脸

找我心中的确想要的讯息

但愿写点什么，为我的族人

也为在在的现实：

那一批我嫌恶的活着的人，

那一个殒逝者我感情极深，

那懦弱的家伙还居其位，

那傲慢无耻之尤依然逍遥，

何况到现在为止仍不见任何

哗众取宠的骗徒记录到案，

那种巧言令色的滑头和他

专为愚夫愚妇耳朵编的笑点，

自命风流的登高一呼

形同斑衣小丑以声色耸动为务

对睿智的人棍棒俱下者

以及横遭打击的上乘艺术。

或许已经一匝岁了自从

我不期然开始，因为

内心不屑和那种读者听众群为伍

开始设想就有这么一个人

有着一张太阳曝晒，雀斑的脸

身上穿灰扑扑的康玛拉粗呢，

如何竟攀登升高到达那里了，

那里水沫下的石磐是如此黝黑，

设想他的手腕微微弯曲

当虫饵随钓丝飞去，坠入溪底；

一个无中生有的人，

一个仅只属梦幻的人；

并且大声呼道：“老去之前

我总应该为他

写一首诗，是的，和黎明

破晓一样冷肃而热情的诗。”

有人要我写一首有关战争的诗

我想在这种时候诗人最好还是

将嘴巴闭起来，因为事实上

我们并无天分可资纠正政治家也者；

他向来参与不少，一时颇能取悦

慵倦青春年华里那么一个少女，

或皤然一叟，在冬天的夜里。

余尔等主

彼奚格：在临近浅水，灰色的沙塘上，

低于你古老风蚀的塔楼，依旧

一盏灯靠着麦柯·罗拔兹留下的

那本摊开的书持续燃烧，你在月下

行而虽则你已过了生命巅峰，依旧

蛊惑于不可征服之幻，追踪几许

神奇体式。

此乙勒：一神似予我借助

俾我呼自我相对之名，招徕

一向最不屑处理，正视的所有。

彼奚格：但我宁寻到自己而非神似。

此乙勒：那是我们的现代想望，通过

那光我们照明了温馨敏锐的心思

弃绝手上旧时惯有的轻忽；

无论我们选择凿刀，笔，画具，

我们充其量品鉴，或只创造了一半，

胆怯，驳杂，空虚，窘困，

欠缺故人拥有的沉着面容。

彼奚格：然则

领先基督文明世界的想象主导，

但丁·亚力基埃雷完全寻找到他

自己了竟能致使他那空洞的脸庞

在心灵视觉之前朴素过任何其他

除了基督那一张。

此乙勒：是寻找到自己？

抑或一种饥饿使它变得空洞——

对于树枝上最难攀摘到的

那颗苹果感到饥饿？而那幽灵

神似是否即为腊玻与古宜铎认识的人？

我想，他自个人之相对琢磨

神似，或许曾经是一石碐之脸

瞪视贝独银浪人的马鬃屋顶

自门窗宛然的悬崖，或半仰朝上

于杂草梗与驼粪之间。

他对最坚硬的石材使凿刀。

既然为他情欲的一生已被古宜铎讥嘲，

被戏弄，玩耍，放逐

驱使陟登那阶梯并吃食苦涩的面包

他寻找到了最不可理喻的正义，他

找到那最崇高的女子，一人之至爱。

彼奚格：可是当然还有人舍悲惨的战争

照样制作艺术，热爱生命的人，

亢奋的人在从事快乐之追求，

并且歌唱当他们找到。

此乙勒：不，不是歌唱，

热爱这世界的人以行动为它服务，

渐有余裕，知名，充满影响力，

即使他们绘画或写作，无非行动：

苍蝇在橘子酱里挣扎。

善修辞的以巧言欺瞒四邻，

感伤主义者哄骗自己；但艺术

不过现实一种灵象。

艺术家从人间共同的梦中醒来

于这世界又能保有多少些许

除了稀释与绝望？

彼奚格：然而

无人能否认济慈对这世界的爱；

切记他那种处心积虑的快乐。

此乙勒：他的艺术是快乐，但谁知道

他的心怎样？每次想到他我眼前

就浮现一个学童将脸和鼻子紧贴

糖果店窗玻璃上，因为无可置疑

他入土的时候感官和心都是不满足的，

而这样一个既贫且病，见闻有限，

一个和世界任何华美完全绝缘的

车马租赁夫粗扶养大的儿子——

竟制作华美的歌。

彼奚格：你何必让那灯火

持续在一本摊开的书旁燃烧，

并且追踪这些人物于沙塘之上呢？

一种风格在久坐入定的劳动，在

模仿大师的习作过程里找得到。

此乙勒：因为我在追寻一神似，不是书。

那些以文字显示最高睿智的人

除了执著，沉湎的心外别无所有。

我呼那神秘客之名，他将

还须行走水湄潮湿的沙塘，

肖似最我，其实正是我的替身，

证明为所有可思议其中之

最不相同，正是我之反自我，

并且，坚守这些人物之所揭晓

为我一切的追寻；并且轻悄传话

仿佛深怕那天明以前高声

喧哗他们须臾之鸣呼的鸟雀

将可能携它远致亵渎神祇的那些人。

麦柯·罗拔兹与舞者

他：意念之琐碎还不如灯心草。

祭坛壁画里这名骑士

手执长枪作势逼向那恶龙

穿过渐渐暗下去的光。英雄

爱美人。可是毋庸置疑

她心里只有那条半死的龙

每天早上翻身复起，张牙

舞爪，凄厉尖叫，斗狠。

倘若不可能的事也一旦发生

她的恋人这样想：她就会

有时间转眼正对镜子看看

并且立刻变得聪明灵光。

她：你是说他们吵架了？

他：可以那么说。

但是记住，你恋人的誓言

你的镜子正好最能够显示，

而他会激动得铁青一张脸

对那里头没有的东西生气。

她：我不应该想办法上大学吗？

他：去拔雅典娜的头发吧！

天下哪有什么书本能够提供

具备如此热情重力的知识

来配合那怦然跳动的心胸，

充满活力的臀，梦幻的眼睛？

其余的就让魔鬼去料理好了。

她：可是美丽的女人难道就

不可以和男人一样博学吗？

他：保罗·维洛内斯

和他那神圣集团分子们

每天都在想象各种的人体

对着你如此喜爱的小湖泊，

寻找高傲，温柔，成礼的证据

务使那些全部都能看见，碰到；

而米开兰基罗为西斯提尼圣堂

绘画的天花板，他的“朝”与“夕”

双雕展现出肌腱之肉如何绷紧，

又如何于休息状态下放松，

可以靠超然之力控制自如

而到底不过肌腱肉而已。

她：　　　　　　　　　　　我听说

人体内部潜在着极大的危机。

他：当初上帝均分酒和面包时

是赋人以思想吗难道只给人身体？

她：我那可怜的龙完全搞糊涂了。

他：我有的是理论可以证明我对。

根据这拉丁文本所示，

凡蒙神庇佑之灵魂断非局部组合，

而所有美丽的女子都可能就是

活在非局部组合的神佑状态之下

并且要带领我们去到那一点——假如

她们甘心摒弃全部的思想，除非

那令她们爽心悦目的体型容貌

在一面长长的镜子里满满映现时

甚至从脚底心也认为理当如此。

她：人家学校里讲的才不一样呢。

一来自前生的形象

男：今夜以前我从未遭遇骚扰。

星光驳杂将反影抛落

黑暗的溪流，

漩涡一一发亮；

于是那边传来一声尖叫

自惊恐，看不见的野兽或飞禽：

生动记忆的形象。

女：我心的形象通过不可置信

不可思议的重击完成

而最后终于——

青春的苦涩既已过去，

我曾经以为我所有日子都掷在

最美好的所在；沉重打击仿佛

从未获取任何教训。

男：为什么用你双手掩住我的眼？

什么事忽然教你警觉

好像有什么是我眼睛能

不看见最好？

那里是什么呢不过缓缓淡出的西，

河流为辉煌闪光的长空造形，

一切的一切让你沉醉到如今？

女：一个前生的情人飘浮在那里

仿佛被强迫去逡巡

自暧昧的愁悒

傲慢的绰约

只为松开一条髧辫

在发丛星光点点的漩涡当中

一指白皙之上。

男：可是你为什么忽然觉得害怕

并且开始——我与你比肩同在——

想象

任何黑夜都可能引进

显示一形象，或者任何甚至

对已经为美而疯狂的眼睛，

都是令我更加喜爱的形象？

女：现在她高举两臂过头。

到底她这样高举是为藐视我

或者只为了想确定——

既然手指不再加以夹缠，

她的头发在风之上飞舞，

这点我不知道，只知道我害怕

黑夜带来那盘旋不去的什么。

复活节·一九一六

我曾经日暮时分与他们相聚

个个带着表情鲜明的面容

来自灰扑扑的十八世纪屋宇

那些柜台和桌几之间。

我和他们点头示意，或

交换一些礼貌，无关宏旨的言语，

或者逡巡停留，并且说说

礼貌，无关宏旨的话，

并且预先想妥如何编一则

嘲谑的故事或一段讪笑

取悦于习惯饮食的馆肆中

与我一起围火的同伴，

我了然于胸明白，他们和我

无不生息于穿戴彩衣的国度：

这一切都变了，完全变了

一可怖之美就此诞生。

那女子的白日已经

在无知的亲善意念里耗尽，

夜晚消磨于论究，终于

使声音转趋尖锐刺耳。

天下何曾有过比她更甜的

声音，从前当她年轻

而美丽，策马追逐一群猎犬？

这个人一向主持学校教习，

骑的是我们插翼的飞骏；

另外这个是他的好友左右手，

正预备去加入他的阵营；

他最后极可能赢取上好令誉，

生性如此敏感的，看得出来，

思想如此前进，动人。

还有这边这个从前是我想象中

醉汉一个，狂妄爱夸口的混混。

他竟敢对我中心萦绕靠近的

或人做出极端杀伤的冒犯，

然而我的诗还是要提到他；

一样，他已经辞卸了

这即兴喜剧分配给他的角色；

一样的，轮到他时他就变了，

变化而无遗：

一可怖之美就此诞生。

众心认准了整齐的意向单一

通过夏天，直到冬天仿佛

都寄情于一块石头

如何激扰那活活的流水。

大路那边赶到一匹马，

骑者，飞鸟从一朵云往另外

一滚动的云那方向延伸

一分钟一分钟改变着；

流水里一片云影

在改变着一分钟一分钟改变；

马蹄滑践过涯岸，

然后一匹将那流势击碎；

长脚赤松鸡一一下水，

牝鸡对公鸡呼叫；

一分钟一分钟就这样活着：

石头正在这一切的中央。

牺牲太长久以后

人心有可能变石头。

啊究竟多久才算足够？

上天应当怎样而我们又怎样

呢喃记诵一些名字，名字，

如母亲唤她孩子的名字

当睡眠终于俯临，拥到

他那一直放纵不羁的四肢。

那何尝不就是夜晚降临？

不，不，不是夜晚是死；

难道那不就是无谓的死？

英格兰或许信心自持

无论对付什么事做过或说过。

我们懂他们的梦；知道

他们有梦并且已经死去就够了；

然则，假如他们是被过多的爱

刺激迷惑一直到死，又当如何？

我将它写出来以诗的形式——

马克铎拿，马克布莱

康诺里，皮尔斯

此刻以及永久未来，

每当那时当绿衣身上穿着，

都变了，完全变了：

一可怖之美就此诞生。

一名政治犯

从前她真无耐性，小时候

不识的东西现在充分皆有。

一只灰白海鸥无畏惧地飞

朝她的监牢下降，翩然栖止，

久久地，久久让她伸手亲抚

接受她手递过去的食物。

这样亲抚一孤独的单飞

不知道是不是回想年华曩昔

心还没有变苦，变成抽象东西，

而思想也还不算是人民的公敌：

盲目，更为盲目之领队

倒下来啜饮沟渠里的污水？

久远的往日我曾看她马背驰骋

班礴磅岭下赶赴那集会

她是那乡村国度的女娇，引起

无数少年寂寞野性的骚扰，

显然是早出落得清纯而美丽

一如生息石崖且浮海的鸟鹥：

浮海，也许就在空中颉颃

当它第一次自危崖窠巢

鴥然冲天而出，聚精会神

注视浮云片片的天幕，

传自它风雨吹打的心胸深处

及时，正是大海空虚的扬呼。

群众领袖

为了维持地位稳固他们非

指控不同的人一律动机不良

不可；拉垮固有荣誉；沿街叫卖

他们浅薄的想象力炮制出来的新闻

并屏息呢喃传播之，简直就把

拥塞的排水沟错看成海里肯诗的泉源，

把诽谤谗谄当歌。他们怎么可能想象

真理必在学生灯笼照亮的地方发扬

而且只有那是无所谓孤寂的那地方？

于是只要群众来他们便不管别的怎样。

他们有响亮的音乐，亟望日子翻新，

更起劲的爱。那灯笼从坟墓中来。

二度降临

盘盘飞翔盘飞于愈越广大的锥镟，

猎鹰听不见控鹰人的呼声了；

举凡有是者皆崩溃；中央失势；

全然混乱横流于人世之间；

血渍阴暗的潮水在横流，到处

为天真建置的祭仪已告沉沦；

上焉者再无信念，下焉卑劣

满满充斥贲张激情。

想当然是某种启示即将到来了，

想当然二度降临，即将到来。

二度降临！话犹未了只见

一释自神气约集之庞然大物

震撼我的视域，在荒原沙漠一个

角落那东西以狮身人首的样子，

空洞无表情之凝望一若骄阳，

正移其迟迟之臀股双腿，四周

愤懑的荒漠鸟影交交狂转。

黑暗又已下坠了。这一次我领悟

二十轮百年积岁沉沉巨石之大梦

已被一张摇篮拨进了阴魂恶魇，

然则何方淫兽？时间终于到了，

正萎靡挪步向伯利恒等待临盆？

战时冥想

感觉血脉里抽动一悸，

就坐那灰色的老石磐

一棵多风的老树底，

我乃了悟惟壹实命斯活，

人类空幻奄然无生息。

航向拜占庭

Ⅰ

那不成其为老者的国度。年轻的

在彼此怀抱，鸟在树上

——一些将死的世代——歌唱，

红鲑瀑布，鲭鱼拥挤的海域，

水族，血肉，和羽禽整个夏天

极称盈育，和生产，以及死亡。

沉湎于感性官能的音乐，漠然

遗忘那见证智慧不朽的碑表。

Ⅱ

衰朽的老人无非卑微琐碎，

细棍子上摆荡一件破衫，除非

灵魂击掌长吟，愈越高声

歌咏褴褛穿着生死必然的衣裳，

凡学习歌咏者无不认真领会

碑表所记彼等自身专属的荣耀；

而因此我就已经飘洋过海一路航行

来到神圣的都城拜占庭。

Ⅲ

啊上帝神火堆里屹立的圣徒们

俨然昭显于墙壁金饰的镶嵌形象，

请自神火攸降，回转于环镟之中，

为我灵魂歌吟咏唱的大师。

请将我心殚竭损耗；病于欲念

复束缚于一匹濒死的兽

它已经不复认识自己；请将我整肃

检点，交付与永恒的技艺。

Ⅳ

既已和自然相违我就不再

从自然色相袭取躯体形似，

惟古希腊巧匠锤炼黄金与璀璨

珐琅打造的形体适足以

教一个睡眼惺忪的帝王清醒；

或者栖止黄金的枝丫之上

正对拜占庭的贵胄仕女们歌吟

细说过去，现在，和未来古今。

吾宅

一座古桥和一更古的楼塔，

一幢农舍深藏在围墙后，

一亩磊磊石头地上

象征的蔷薇绽然开放，

几棵苍苍旧榆，无数老荆棘，

雨声，或即是风

屡次吹拂作响；

长脚的涉禽

又溪里渡过

被一群牛只溅水惊着；

回旋梯，厢房以石壁拱起，

青灰岩火炉下开敞的暖地，

一只蜡烛独对一写就的册叶。

冥默哲人柏拉图主义者曾经

在那样的房里工作，预期显示

摩罗诗力之激情必

将一切交付想象灵感处理。

深晚赶路的过客

来回市场商集

常看他夜半烛火摇曳。

这基业属二人开辟者。一个武人

纠集人马不过二十将日子耗完

就在这块动乱的土地，经过

长期的战争和许多突发夜警

式微的徒众和他自己终遭摒弃

亡命，遗忘着遂被遗忘殆尽；

还有我：骨血子孙们

将发现，为赋寂寞心灵

以崇高礼赞，我身后宜有

此等否泰反制之象据。

窗子边上的燕巢

蜜蜂在松动的砖石罅缝里

从事营建，另外那一边

是母鸟衔回些些虫子，蚊蝇。

我的墙松了。蜜蜂，

来吧到燕八哥空房里筑巢。

我们被困了，钥匙锁上

将我们关进不可知；远方某处

有人被杀死，有房屋焚毁，

但并无实据可供研判：

来吧到燕八哥空房里筑巢。

石头堆起防御工事，或木条；

这内战已进行了十四天了；

昨晚他们推车向下走，车上

那年轻的兵死了裹在自己血泊：

来吧到燕八哥空房里筑巢。

我们喂心以各式各样的幻想，

心它吃喝饮食变得残暴不堪；

大大加强的是我们的敌意

却不是爱。啊蜜蜂，

来吧到燕八哥空房里筑巢。

西元一千九百十九年

Ⅰ

许多不世出的美丽精致已经失落，

对世人那些曾经是纯粹的奇迹，

保护它不让月亮盈亏的周期

像对付平凡东西那样抛来抛去。

曾经，在装饰意味的铜石器物间，

有过这么一古老橄榄木雕之形——

俱往矣非底雅斯遐迩出名的象牙工

以及那些金蚱蜢和金蜜蜂。

我们幼时一样保有好看的玩具；

这是定理但和贬与褒，央求与

要挟没关系；触犯故错的僻性

会融化干净，如太阳光下的火漆；

公众意愿经长时间才成熟定型，

我们原以为它未来还会长存有准。

啊我们心地多么善良因为我们期期

以为最坏的骗子和歹徒早已绝迹。

牙齿都拔了，老把戏忘了，

一股大军不过虚张声势的节目秀；

从来没见过野战炮改装成犁头

又何妨？国会和王

都认为除非烧一点火药否则，即使

喇叭手们径自纵声吹一过喇叭

这其中还是少光荣；而且可能

警卫们瞌睡的马队更不阔步踢腾。

而现在白日里龙蛇横行，恶魇

压迫睡眠：醉酒的军方

可能离开格杀于门首的母亲

爬行过她的血泊脱身逋逃；

夜晚或许恐怖盗汗如曩昔

当我们缀辑思维成哲学，

打算怎样将这世界带向某种体制，

鼬鼠在地洞里打架不过如此。

凡看得懂指示牌并且不至于无能

束手沉没于发自浅薄小聪明

麻醉剂之半欺瞒者；凡承认即使

为健康，财富，或者为智慧或手艺的

杰作而竭损其心之平衡仍属无效，

而荣誉并未能脱离伟大的碑铭而

存在者惟余一种安慰：胜利或仅于

他灵性的孤独时刻偶现，如此而已。

然而还有没有什么值得安慰？

人总是爱着恋爱着那消逝的一切，

还有什么别的可说？恐怕举国

没有人敢承认，即使福至心灵

原来纵火者和顽固派可能有一天

就将希腊神庙的残余全烧了，

或说不定把出名的象牙打碎，

或徇私买卖专营蚱蜢蜜蜂之类。

Ⅱ

当娄伊·弗勒的中国舞者萦绕

一张光灿的网那浮沉的丝缎带子，

其时仿佛就像天空一条飞龙

如何便降临舞者当中，依据自己

亢奋的路线驱使她们出入盘旋；

于是柏拉图岁年

旋出崭新的是与非，

旋入旧有那一套，反而；

人人皆舞者并且人人的步子

响应一铜锣野蛮的铿锵而行。

Ⅲ

某道德派或神话学派诗人

比喻孤独的灵魂犹如一只天鹅；

我觉得这差强人意尚可，

尚可，假如干扰的镜面显示了，

在它生命短暂的微明消逝之前，

显示一契合情状的形象；

两翼半张预备飞翔，

胸脯鼓出作骄傲状

也许玩玩或者腾坐到不断

扰攘着黑夜即将来临的风上。

陷入自己隐秘沉思的人

失落在他就艺术或政治

制作出来的迷阵；

某柏拉图学派中人断定在某一站

当我们扬弃肉体与平生志业的

时候，老僻性无从放弃，

并且，假使我们的工作成果

有可能与鼻息一起

消灭，那死就是好死，

胜利不免伤害我们的孤独自守。

天鹅一蹴直上冥漠的远空：

那形象正勾起野性，勾起一种激情

将一切是非结束，结束掉

我劳累的一生所梦想的，甚至

那犹半梦想，半完成的页叶；

啊可是我们梦想如何养护

任何灾乱对人类疑似

引发的伤痛，然而此刻

冬天的风兀自吹着

知道做梦的时候我们被砸着打拍子。

Ⅳ

我们，七年前我们

谈论的是荣誉与真理，

现在欢呼尖叫以展现

鼬鼠尾巴，鼬鼠的牙。

Ⅴ

来让我们嘲笑伟大的人

心中承受那么多负担

而且工作辛苦半夜不睡

为的是身后来一座纪念碑，

从来没想到那摧折的风飞。

来让我们嘲笑那睿智者；

靠一些历法日程表

他们理会陈年病眼，

从来不看季节怎样跑，

所以现在只能对着太阳熬。

来让我们嘲笑善良的人

居然以为善良为快乐之本，

而对孤独自守没兴趣

宁愿提议搞一个假期：

风在尖叫——他们在哪里？

嘲笑那嘲人者，然后，

他们可能根本就不愿意

施援手帮帮善良，睿智，伟大

将那讨厌的风雨往外挡一挡

因为我们是以来回嘲笑擅场。

Ⅵ

暴力在路上，马匹暴力：

有些背负倜傥的骑者，敏感的

耳和跳动的鬃毛上装饰花环，

但来回在跑道里绕圈子就累了

崩溃，消灭，于是邪恶集中精神：

稀罗底牙的女儿全回来了，

一阵狂风沙忽地飙起，雷霆的

脚步后面，形象大动乱，

她们的意图吹在风的迷阵里；

设使一只失神的手大胆碰触其一

所有她们辄转身娇叱，或怒喊，

根据风的提示，因为她们全盲。

但现在风息了，沙止了；于是

但见一双大眼浑沌罩在愚蠢的

枯草发绺阴影下，若有人蹒跚踱过，

蛮横的恶鬼劳勃特·阿尔替生，

一向由无欢的基特萝夫人供养，

奉献古铜色的孔雀羽，和鸡冠。

丽妲与天鹅

遽然的垂击：巨翼犹拍打于

晕眩无力的女子之上，她的双股

被黑色的脚蹼抚弄，颈为喙所擒，

他把她无依的胸乳紧纳入怀。

那些恐慌犹疑的手指怎么可能

将插翼的光辉自渐渐松弛的股间推开？

而身体，在那白色的疾撞之下，

如何不觉察一奇异的心在那里跳动？

腰际一阵战栗于焉产生

是毁颓的城墙，塔楼炽烈焚烧

而阿加梅侬死矣。

被如此攫获着，

如此被苍天一狂猛的血力所制服，

她可曾利用他的威势夺取他的洞识

在那冷漠的鸟喙废然松懈之前？

爱德芒·杜剌可画黑色人头马

你四蹄曾践踏过森林黑暗的边缘，

以及恐怖绿鹦鹉呼叫，摆荡的地点。

我的创作，一概，被深深刻进溽热的泥。

那种花样我早已知晓，残酷的事。

太阳强健促使万物成熟，卫生可食，

如此而已；而我被什么样的绿羽之类

扇动至于半疯状态，在狂躁抽象的暗中

掇拾万年老麦并一粒一粒碾磨成粉

放在烤炉里文火烘焙；然而现在

我提供埃弗萨斯城发现的醇酒一桶

当年七名豪饮者曾醉卧左右，茫然不知

亚历山大帝国已经瓦解，兀自呼呼大睡。

四肢摊开吧，放松睡一个农神劫的长睡；

我向来爱你犹胜我的灵魂殆无可疑，

何况，天下没有人这么适合看顾

那些翠鸟，不眠不休监视之，如此恐怖。

在学童当中

Ⅰ

我穿过长长的教室边走边问，

慈蔼的老修女回答，头戴白兜帽：

孩子们练习计算和唱歌，

学习各种读本，以及历史，

剪裁，和缝补，凡事整齐清洁

尽可能符合现代要求——孩子们

诧异的眼睛一时都盯着我看，

一个六十岁，面带微笑的公众人物。

Ⅱ

我恍惚记忆一丽妲样的身体

俯向渐熄的火，刚说完一则

严厉斥责的故事，琐碎的

事情把骀荡的一天变成悲剧——

说着，于是我们两种性格好像

就这样借青春的同情溶为一团，

或者（修改一下柏拉图的寓言）

一个壳子里的蛋白和蛋黄。

Ⅲ

而这样思想着那矍然的忧伤和昂扬，

我朝这个又转向那孩子看，不知道

同样这年纪她站起来像不像——

其实天鹅的女儿们也都

分别遗传了每只涉禽的部分特征——

脸颊和头发颜色是否就这样，

于是，我的心竟为之大大狂乱：

她是活生生的学童站着在我正前方。

Ⅳ

浮进我心里是她现在的样子——

难道是夸琢先托一手勾绘的吗？

那脸颊空洞仿佛灌饮了风

嚼食阴影杂烩当正餐。

而我虽然不能算是丽妲型的人

却也曾经气度翩翩然——够了，

不如就以那样的微笑保持微笑，证明

天下自有一种属温馨的老朽的稻草人。

Ⅴ

关于男婴，年轻的母亲怎么想呢？

膝上那遭创生之蜜所误的缩形，

又不能不睡，又哭喊挣扎想脱身

一如回忆或那药饵所规定预知的，

假使她能想象那么一个缩形

眼前首当不仅只六十个冬天之冲，

她还会以为膝上是生产剧痛的酬偿，

抑或他于焉出发的犹豫彷徨？

Ⅵ

柏拉图认为天性不过是浮沫

于万物之神灵典律上嘻戏那样罢了；

缜密的亚里斯多德更进一步在

那众王之王的臀股上玩弹珠；

举世闻名的金肢毕塔哥拉斯

手执一琴弓和丝弦之类，推演

一颗星如何歌咏而漠然的缪思在听：

旧衣衫挂旧杆子上吓飞禽。

修女和母亲一样崇拜形象模样，

Ⅶ

然而烛光照明的那些终于不如

将母亲的幻梦撩拨生动

却教石雕铜塑静止的这些。

然而这些照样粉碎人心——啊一切

为激情或虔信或温馨所认知的实存，

以及为所有天上荣光所象征的——

啊自我迸生的人性孽力之揶揄；

Ⅷ

开花或舞蹈莫非劳动，当

肢体不是为取悦灵魂而创损，

或者，当美不是因其绝望而发生，

当沉迷的智慧不溢自子夜的膏焚。

啊栗子树，伟大深根的开花者，

你究竟是叶，是花，抑是干？

啊旋向音乐的肢体，啊闪光一瞥，

我们怎样能自舞辨识舞者？

人性尊严

一如月亮是她的温存，

倘若，允许我称那些

缺少内涵的也算温存，

但这对大家一样没有分别

仿佛我的忧伤只是景致

在彩绘的墙壁上展示。

所以，就像一粒小石子

我躺到那破碎的树下。

我有可能复原只要大声尖叫

将心底的痛苦对那路过的

鸟倾诉，但我是如此麻木

为了人性尊严的缘故。

离群

啊让我奋起扬帆去那里

云雾中海草和船舶的残骸，

佩佩和美美和巴里士的爱

一向是我最结实的依靠，

都散了，留下来的那几个

竟然将丝缎拿去换粗褐。

一旦到了那里没人说话

我可以让那孔雀出声呼叫，

因为那是最正常不过的

对一个活在记忆里的男人，

寂寞，就领养一块石头也许

且为它唱唱催眠曲。

自我与灵魂的对话

Ⅰ

灵魂：我主张你取那蜿蜒的古梯：

集中心思于上升陡峭，

于破败，崩颓的雉堞，

于寂寥静止星光点点的大气，

于那一颗标明了隐藏北极的星；

固守所有犹疑的思想于

那所有思想已然完成的弦魄：

谁有能力区别黑暗与灵魂？

自我：我膝上平置此靖献之剑

乃是佐藤氏的古剑，依然如旧，

依旧锋利，依然好像一面鉴照的镜

没有因世代递嬗而沾污；

那繁花，丝的锦绣来自

一嫔娥的宫衣，撕下来

将木鞘重重，绸缪，缠绕，

破损了犹保护，褪色的美饰。

灵魂：为什么一个早已过了盛年的

男人还将他想象力缅怀那些

象征着爱与战争的东西？

思维祖先递传来及的夜，

每当想象力藐然回避大地

知识心为其犹疑徘徊于此

于彼以及于其余而轻蔑，想它

如何竟渡你自死与生的罪愆。

自我：长船元重，三郎，五百年前

锻铸成型，包裹以不知道

来自哪一片锦绣的何许花朵——

心之紫——而我视这一切

为白日之图象背对这座塔楼

它象征显示的是夜，

并且索要，如兵士有权

索要特许再一次重复那罪愆。

灵魂：那弦魄里的完满如此洋溢

流注在心思的谷壑里

所以人就病聋，喑痖，眼瞎

因为知识心再也不能够区别

“然”与“必”，“知者”与“人知”

——就是说，不再上升到天堂。

惟死者可以赦免。

但每次想到这里我舌结如石。

Ⅱ

自我：活者盲目并且饮坠流之液。

即使沟渠不洁又有什么关系？

就是我再活一次有什么关系？

忍耐那成长的劳困：

童年尴尬，由童年

转变成人的烦扰——

这么一个不得意者及其痛苦

结伴来面对他自己的笨拙。

得意的人在雠敌当中又如何？

天知道他怎么逃避得了

那恶意眼神之镜投向

他眼中亵渎又残破殆尽的

形状，而最后不得不相信

那形状说不定就是他的形状？

然则逃避又有什么好处？假使

荣誉期待他于冬寒凌厉呢？

我宁愿重新再活过一次

再活一次，即使生命犹抛掷

委向盲人沟渠里的蛙卵堆，

一个猛烈捶打盲人的盲人；

或者丢进生猛最最繁畅的沟渠，

人作的蠢事，承受后果

痛苦，假定示爱的对象是一个

骄傲的女人，与他的灵魂格格不入。

我宁愿将事件一一探究

到源头，以行动以思想；

斟酌命运。命运如此原谅我自己！

当一个像我这样的人扬弃悔恨

巨大无比的甜美辄涌入胸臆

我们要欢笑我们必须歌唱，

我们为所有万有赐福保佑，

所有万有眼所能及尽皆有福。

象征

一座暴风雨摧折的老更楼，

一个瞎眼的隐遁者按时敲钟。

所向无敌的剑锋依旧

豢养的家臣流浪带着。

剑锋上金织的丝绣覆着，

美人和家臣一起躺下卧着。

十九世纪以降

纵使伟大的歌诗永远不回头

对现在拥有的我们欢喜之极：

沙滩上小石子碰撞的声音悉索

作响在汐退的潮水里。

三世运

莎士比亚鱼大海里遨游，去岸甚远，

浪漫主义的鱼在网子里游来就手边；

沙滩上那些什么鱼躺在那里一息奄奄？

疯月

怀孕频仍遂告疯癫，

月亮在天空脚步零乱。

遭致她飘流之眼，那

绝望的眸子撞击而发狂，

我们摸索，徒然摸索，

找不到她痛苦生产的子女。

子女们失神或者死了！

当她第一次带着完全的

贞洁高傲地踏上那峰顶，

何等骚动穿越乡野郊外：

凡有脚的都回应她的眼神，

何等的男性乃带头起舞！

月亮的捕蝇器——

我们的手萎缩，指头像

一根根钙骨细针

因那不怀好意的梦而萎缩

各自张开，亟以

撕裂任何可即之就。

阔园与灞列力塔·一九三一

河水在我窗楣下快流，

獭在水底，上面浮着赤松鸡，

光天化日奔走可一里之遥，然后

暗下来通过剌夫特里阴郁的深窖直落，

在地下奔走，逢磊磊石多处升高

即阔园邑域，这里它收煞流势

扩散向湖并注入一穴罅洞。

是水象者无非魂魄创生之容。

濒湖高亢是一座树林，

冬阳下但见处处条柯枯槁。

我靠近一山毛榉丛生所在伫立，

则大自然已进行着一悲剧之演出，

种种喧嚣正是我心境的写照：

天鹅升空是一记迅雷遽响，我

应声回头只见枝丫折断处

涣涣大湖最远那闪光的水浒。

那边另复一征之象！狂烈的飞白

仿佛即是天空凝聚的精华，

而且，若魂似魄，它航入视界

拂晓遂去，无人知其缘由；

而且它那静美适足以导正所有

为知识或无知扭曲的所有一切。

这么无畏的纯粹，童子或许担心

一点墨汁会不会就把它戕害至死？

柱杖敲击地板的声音，或人

艰难从这个座位换那座位的声音；

珍惜的藏书属名家手工装订成帙，

到处古老的大理石雕塑头像，

和古画；优雅的客房让舟车劳顿的

大人小孩们欣然舒适；她是这一代

主子，继承了一系不乏名望的家门

其中更无庸庸以来碌碌以终之等闲。

创业的先人生死于斯，看起来

令人感念更超越其音容；代代相传的

树木和园囿独多记忆，一一荣耀

那婚媾，盟约，家世，以及

每一个新娘她们的愿望终于达成。

有时或为风气使然或循梦幻意志的指引

我们四处飘荡——浪掷这壮美光华——

如那可叹的阿拉伯人和他的篷帐。

我们曾经就是最后的浪漫主义者——

为主题选择了传统的圣洁和静美。

那些写定于诗人指称乃是

为人类民生之书者，那些最最力能

善佑人心，或提升歌韵者——

然而一切都变了，良骏而无骑士，

纵使背上服置了当年荷马驰骋的鞍

于彼天鹅飘浮，逐渐暗下来的浩瀚。

拜占庭

白天未曾洗涤的形象在退却；

皇帝手下酒醉的军队就寝睡了；

夜的声响退却，夜行者之歌

接在大教堂钟之后；

一星辉月光照明的穹窿殿

傲临凡人所有的一切，

一切单纯的繁复驳杂，

人类血气里的激愤与污秽。

一个形象在我面前浮动，若人似影

是影非人，是形象不是影子；

地府冥王的纺线筒缠在木乃伊尸布里

或许将打通那环转的弯曲路；

一张毫无润泽复无气的嘴

惟若干没有呼息的嘴巴能够召唤；

我向超人致敬；

我称它生命之死，死亡之生。

奇迹，是鸟抑黄金打造的制品，

是奇迹不是鸟不是手工制品，

栖止星辉斑烂的金枝上，

竟能和冥府的雄鸡一样啼鸣，

否则，为月亮干扰而忿然，便高声

于不变的金属之光辉中还击

凡鸟或花

以及一切污秽或血之繁复驳杂。

夜半时刻皇帝的大理石广场朵朵闪烁

无须柴薪焚烧的火焰，钢筋不曾点燃

暴风雨不曾吹打的火焰自生的火焰

血水孳生的魑魅来到

于是一切激愤之繁复驳杂撤离，

消逝成一舞，

一失神之悲，

一不足以烧燎衣袖的火焰之悲。

跨骑海豚的污秽与血水

魑魅一一赶到！锻工们击打

浩瀚，皇帝手下的金匠！

舞蹈场地的石弹子

敲动繁复驳杂的怨怒仇魂，

那些等着孳生更多

鲜活形象，的形象，

在海豚割裂，钟声折磨的汪洋。

感念无名教师

凡是他们下决心着手的

他们一概加以完成；

所有任何事都如露水一滴

悬在草之叶之一匹。

催眠曲

我爱，愿你的睡安稳香甜

在往日哺乳处找到一点。

世界上所有那些警戒信号

与勇敢的巴里士有何相干？

当他在金镂的床上，初夜破晓

在海伦的臂弯里找到他的睡。

睡，我爱，睡一个像

狂荡的特利斯坦中心明白的

那种睡，当爱底醍醐已过药效，

小麀在奔跑鹿牝在跳跃

在橡树和山毛榉的枝丫下，

小麀在跳跃鹿牝在奔跑；

像那样的睡安稳香甜如同

那神鸟滑落到尤萝大芊芊的

河岸，当他终于完成了

命定执行的任务，在那里，

遂脱开丽妲的肢体下沉，

但不曾失去她的缱绻呵护。

长久沉默之后

长久沉默之后开口，的确应该——

既然其他情人都疏远或已死去，

不友善的灯光藏在它罩子里，

窗帘拉上，挡住不友善的夜

——我们应该谈论反复谈论

绕着艺术和音乐崇高的主题：

肉身衰朽乃见智慧；当时年少

我们相爱但又何等懵懂，无知。

她的优势

你到之前我一切听那火龙摆布

因为我想象爱是随兴创作

可有可无，或妥协合议的游戏

总在我将头巾松掉之后发生：

凡能赋那片刻以羽翼和天上乐曲的

行动属最完美假如也赋它以心智；

谁知不久你就赫然站在火龙圈中。

我调侃，因为有点疯，但你制服它

并打碎那锁链使我脚踝恢复自由，

若非圣乔治就是异教颇休士；

而此刻我们注视那大海，愕然

一匪夷所思的奇鸟在眼前凄厉尖叫。

选定

爱之命签已选定。我所知大略如此

努力试图辨识一爻象于那轨迹之上

属于回旋之黄道带。

他一向不太碰我的身体，

他一向不太自西边沉落

或寻取某一地下之休憩

于我胸乳上母性的子夜

除非我预先示意在他朝北方向之当下

同时感觉是直立的虽然我在床上躺着。

我努力与破晓之恐怖挣扎，

我选它为我命运之签！假如

有新嫁娘问我什么是

与男人接触的至乐，让我

突出那沉静为主题

当他的心与我心仿佛真是

一起飘摇着浮沉在神奇的水溪

那时当——博学的占星家记载——

黄道十二宫转变为浑圆的领域天体。

她神觉之象在林中

丰美的树叶下干燥的枝条，

酒一样浓黑的子夜，神圣之林，

老去不值得男人恋爱了，我激动

独立设想着男人。设想我可以

以轻度的苦楚化解剧痛，或者

只为检验枯槁的管脉有无血液通过，

我撕破自己的肉体让酒溅落

覆盖身上那些部分还记忆情人的唇。

这完了之后我将十指高举，

凝视酒一样浓黑的指甲，一种

流贯枯槁的手指由上而下的黑；

可是黑转赤红，火炬通明，

震耳欲聋的音乐撼动树叶子；一队人

肩负担架上躺着的伤者，否则

就敲打琴弦并且依声歌唱

关于那匹横加此致命重创的那匹兽。

硕俨的女子们倚和歌声而动作

散发披头若见哀伤欲狂的额，

仿佛一幅夸琢先托画派笔下的群众，

曼铁纳思想里没有思想的形象——

她们如何竟以为那就可以永远不老？

直到，忽然受制于哀伤的传染，

我瞪着他鲜血泼溅的胸膛

就此加入参与诅咒曲的歌。

那冤家全身血污，兽吻之余生，

半转过来以迟滞的眼神对我一望，

于是，纵使爱之苦涩甜蜜悉数回转，

那些出自图画或硬币上的肢体人物

未曾目睹和倾倒耳闻其惊呼，

沉醉于歌唱一如中酒，不会知道

她们带到那所在的神奇的象征

正是我心的牺牲，与折磨。

乌何由来哉？

恒者惟激情。少女少男

遭爱欲欢畅撞击当下

高呼“永远之永远”；醒来

不知道剧中人刚才谁在发言；

为激情驱使狂热的人脱口唱

得出从来想都想不到的句子；

操笞者挥鞭抽打坚忍沉默的下体

完全不觉剧作者的交代，忘记

主宰操打的是谁。乌何由来哉——

哪里来的手执长鞭将冷感的罗马扇倒在地？

是什么超凡的戏剧在她体内纵情搬演

当变天的查理曼那一刻正好成孕？

灭忽

文明如此团团围箍，服膺

一条定理，统摄于多层次幻觉

和平之假象；但人生一命

惟思想，而纵使恐惧他不退却

继续掠夺，一代代无休无止，

掠夺，躁进，摧毁，直到他

终于来到现实世间之荒芜：

别矣埃及，希腊，别矣，罗马！

灭忽山或埃弗勒斯峰颇有隐遁者，

深居洞穴于大雪飞逐的夜，

于大雪与冬来疾风凄厉摧折

击打彼等裸裎之身之当时，解识

白昼势必带来黑夜，天犹未明

那人的荣耀碑表将消灭于无形。

青金石雕

我听说歇斯底里的仕女们扬言

她们对调色板和琴弓感到烦厌，

以及那些精神奕奕的诗人，

因为大家都知道或至少应该知道

假如不采取紧急措施

飞机和圆筒式气艇就要来到，

空投像比尔王扔的那种炸弹

直到整个城市夷为平地。

大家各自演出分内的悲剧：

哈姆雷特走舞台步，那边是李尔王，

那个是奥菲丽亚，那是柯德丽亚；

然而，只要最后一景他们还在场，

舞台大幕将快落下的时候，

假如他们剧中角色庶几称职，

绝无打断台词呜咽哭起来之理。

他们知道哈姆雷特和李尔精神奕奕；

奕奕的精神把愁惨一切变形。

大家都下过决心，找到，失去；

舞台灯暗；昊天灵光当头一闪：

悲剧铸成乃达其极致。虽然

哈姆雷特呢喃彷徨而李尔狂号，

最后那一幕一样说落就落

忽然深垂于千万座舞台之上，

不稍增分毫，锱两。

他们跋涉来到，或乘船，

骆驼背，马背，驴背，骡背，

古文明遭遇刀剑的锋芒。

然后他们与他们的智慧一片荒凉：

卡利玛库士的手工艺品不存在了，

他曾经处理大理石一如青铜，

制作簾帘好像可以飞升的

样子，每当海风一角吹拂；

他那修长的灯罩具有类似

纤纤棕榈叶柄的造形，只存在一天；

所以一切东西皆倾覆随又继起

而肇造兴废的人无不精神奕奕。

两个中国人，后面又多出一个，

雕刻在一青金石玉上，

头顶外一只长脚鸟在于飞，

乃眉寿之象征也；

多出来那一个无疑就是仆从，

随身携带乐器。

这石上每一处色彩变化

每一个偶现的罅隙和凹痕

依稀就是水流或雪崩纷沓，

或是仍然飘着白雪的高冈

虽则无疑那梅花和樱枝

正把小小的半山屋渲染熏香

那几个中国人朝它登临，而我

欣然想象他们终于就深坐其中；

从那里，对高山与远天

对着全部悲剧景观，他们逼视。

一个点明要求些许悲怆之曲；

精湛的十指于是乎开始调理。

他们的眼睛夹在皱纹里，眼睛，

他们古老发亮的眼睛精神奕奕。

致桃乐西·卫俄斯里

向众树无月光的子夜伸展

仿佛那手能企及彼等伫立的地方

而彼等无非著名之古董织绵装饰

摸起来很舒服；握紧那手

仿佛乘势可将彼等越发拉近。

塞满

夜那最最诉诸感官的沉寂

（盖地平线搜购后陌生狗子已静默）

升登汝书籍充斥之寝房，且等待，

膝上不宜摆书而且四顾无人

惟独一只大丹向来就不善于吠月，

此刻趴倒沉睡。

什么东西上楼梯？

不是什么普通女人非追究的问题

假使你不辜负我的期望！既非得意

亦非无愧之良心，而是那显赫的族人

古来屡为鼎鼎大名家错估误导之余，

不赦仇魂们各自火把一支高举。

刺激

你在想这真可怕性欲和血气

竟然伴我起舞，老到这年纪；

少年时那些对我不算致命问题，

如今须放歌没它靠什么刺激？

朝圣者

我斋戒总有四十天只吃面包和乳酪，

不和小姐们传瓶子喝酒无论锦绣褴褛

穿土布披肩或巴黎斗篷的，神魂为之颠倒，

可是女人有什么用呢她们最多就会说

否　的　洛　的　洛历　喔

在娄德湖圣岛上我沿那石子路绕圈子，

每到一站都沉重跪下不停祷告，

就在那里我碰见一个老头，而纵使我

整天祷告那老头在我身边闷声不响只会

否　的　洛　的　洛历　喔

大家都知道死人去了那所在就回不来了

而且即使做母亲的想寻她儿也不太可得

因为炼狱之火已经将他们咬得不成人形了。

我对上帝发誓我问过他们而他们只会说

否　的　洛　的　洛历　喔

一只邋遢大黑鸟对我现形当我在船上，

两翅尽量展开一端到另一端可二十尺宽，

又拍击又扑舞上下大大表演了一场；

但我还是不停追问，虽然那舟子就知道说

否　的　洛　的　洛历　喔

现在我既然处身公堂且倚身靠墙站，

所以来吧褴褛锦绣穿斗篷戴土布披肩的，

欢迎携有学问的爱人同来或者随便什么人，

其实我可以把这些全部告一段落，只要说

否　的　洛　的　洛历　喔

雕像

毕塔哥拉斯设计。那些人为什么还

瞪眼？他的数字虽能感动或似乎感动

于大理石和青铜之中，缺乏性格。

然而孤枕上各自为幻想的爱情

而苍白的少男少女知道那是什么，

知道激情庶几能够灌输足够的性格；

于是就在某公共场所，子夜时刻，

将鲜活的唇印到一张铅锤测度的脸上。

然而，超越毕塔哥拉斯了，这些人

手执木槌与凿子顺应种种算术

创造平凡血肉之姿，压制

一切所有亚细亚渺茫的荒辽，

而不是那些快航于萨剌密士

多浪头水沫上成排的桨楫。

欧罗巴摒弃那水沫，当非底雅斯

给妇人一些梦而梦是她们的镜子。

一个实像横渡浪头，就坐于

回归热带的荫凉，逐渐丰满而迟钝，

不若哈姆雷特嗜食飞蝇而消瘦，诚然

一名肥胖的中世纪梦中人。空洞的

眼珠子深知学识增长非现实，而

最精彩的是反射镜对着反射镜反射。

当铜锣和海螺宣告保庇的时辰，

格狸猫亲匍匐爬进我佛空门。

那时当皮尔斯招魂库克哈练来身边，

什么东西阔步通过邮政局？什么智力

什么算术，数字，测度在回应？

我们爱尔兰人，生来属古老的宗族

却被抛入这龌龊的现代潮流，更遭

它那无形无状，孵生的仇魂所折腾，

让我们攀向正雅之黑，冀望揣摩

一张铅锤测度脸上些许轮廓的线索。

消息为德尔菲预言而作

Ⅰ

那里躺的全是金光灿烂的汉子，

那里是白银的露，

而大河叹息为爱

且风也一样，叹息。

诱拐男人的奈阿妩俯身叹息。

在靠近乌辛的草地；

那里置身他爱情合唱队的

是高大的毕塔哥拉斯。

颇罗提拿士前来左右探看，

胸脯上盐巴一片又一片，

然后他伸懒腰打哈欠

躺下来和别人一样，叹息。

Ⅱ

海豚坐骑各自跨一匹，

借鳍翅保持平衡——

那些天真稚子们再度经验一死，

他们的伤口重新张开了。

狂野的潮水大笑是因为

他们哭声甜美，不寻常，

按照祖宗传下来的方式起舞，

而任性的海豚溅水投射

直到一处悬崖隐蔽的海湾，

爱情合唱队正在其中涉水

奉献彼等神圣的月桂冠，

遂将负载自背上一一抛下。

Ⅲ

细瘦的青春被林妖剥光衣裳，

佩利奥士对西蒂丝凝神睇看

她的四肢精致一如眼睑，

爱情使他目盲，充满了泪；

只有西蒂丝的肚皮倾心在听。

下面山麓层叠围堵外

从皮安他空洞大穴之所在

无法忍受的音乐，直落。

丑怪的羊头和淫邪的臂膀

现形，肚皮，肩胛，屁股，

像鱼那样发光；林妖与木魅

之类在水泡里集体交尾。

长脚蚊

为了使文明不至于沦落，

伟大的战役不失利，

要那狗子安静，把小马

系到远远那柱子上去。

凯撒我们元帅已经升帐了，

那里摊开着形形色色的地图，

他的双眼注视空虚，

一只手撑着自己的头颅。

像一只长脚蚊在溪流水面，

他的心在沉静之上游移。

为了让巍峨的塔楼得以焚烧，

人们得以回首想起那容貌，

走动请尽量小声，假如你非

在这寥廓的地方走动的话。

她以为（一分女人三分稚子）

不会有人在看——脚步

练的是一种街上学来的

补锅流浪汉跳的那种即兴舞。

像一只长脚蚊在溪流水面，

她的心在沉静之上游移。

为了教豆蔻少女顺利发现

她们心向神往的，最初的亚当，

将教皇的圣堂大门关紧，

不要让孩子们靠近。

那里仰天倒卧在架子上的

是米开兰基罗，

声音细微略逊于老鼠悉索

是他来回不停挥动的手。

像一只长脚蚊在溪流水面，

他的心在沉静之上游移。

一炷香

哪里来的那一大阵骚动——

空虚的坟穴抑或处女的子宫？

圣约瑟心想这世界即将销毁，

但欢喜他手指闻起来的气味。

高谈

游行队伍里若是没有高跷简直不值得看。

假定我曾祖阿公那一副有二十尺高，

我的不过十五尺，现代人没有人踩更高的了，

都被某人间歹徒偷去补墙或者生火烧了。

还不是杂毛驹和牵熊和笼里的狮子

不够刺激，应孩子们要求长腿爸爸接木脚，

应楼上的妇人她们要求一张脸出没窗玻璃角，

为了修理旧足跟让所有人欢呼鼓噪我使凿用刨。

马拉鸡·高跷阿杰哥，我，学什么像什么，

从衣领到项圈，高跷到涉禽，父亲到儿子。

全都是些比喻，马拉鸡，跷禽和其余。雁鹅藤壶

高飞长夜上，夜分裂于是晓光脱缰遁逃，

通过可惊怖的明亮鲜洁我跨步前进，前进，

那些庞然大海象露牙朝晓光讪讪然笑。

人及其回声

人：在一个法名阿俄特的罅缝

低于破裂的岩石，我收煞

止乎一阳光从来不曾

照射到的洞穴深处并

开始将秘密对那岩石大声宣告。

平生所说的和所作的所有一切，

如今当我如此老病，

那一切，反而变成问题了

当我躺在那里不眠一夜又

一夜永远找不到正确的答案。

我那出戏，难道是它连累

一批汉子被英国人枪毙的？

是不是我的言语造成太大压力

加诸那女子晕忽的脑袋瓜里？

假如我公开表明态度，有可能

那毁弃宅第的行动庶几遏止？

而那种种仿佛都是罪过，直到我

睡不着躺下并屏息死去。

回声：躺下并屏息死去。

人：那正所谓

蓄意规避精神思维之大功业，

而规避也是徒然。利锥或

疾病都不成其为解脱之道，

天下再也没有任何事功如此博大

力足以涤清人生的恶行劣迹。

一个人只要还保有肢体

酒和爱可以理疗他，使他入睡，

醒来就感谢上帝，为他居然

肢体及相关愚蠢都完整不缺，

可是肢体无存便无所谓睡不睡，

他的思维继续发展，确定

所有皆已归入一目可以了然

以探索各种念头如我所探索着，

接着就位审判其灵魂，

直到诸事完成，便将所有

自思维与视域驱离，并且

沉没，终于那样进入黑夜。

回声：进入黑夜。

人：啊岩石之声籁，

我们能否欢乐于那巨大的夜？

除了我们面面相觑在当下

这一点，我们还知道些什么？

小声，看来我已忘了我的主题，

不论欣喜乃至于黑夜无非梦呓。

上面高处不知道是鹰是枭

竟已从天外岩崖之巅俯冲搏击，

有一只受创的兔子厉声尖叫，

那叫声使我不能集中，思想动摇。

政治

“在我们的时代里人的命运以政治术语展现意义。”

——托玛士·曼昂

我怎么可能（那女子那里俏立）

集中精神注意

罗马或俄罗斯

或，西班牙政治？

可是就有这么一个见闻颇广的家伙

说起话来头头是道，

还有那么一个搞政治的

不但一直有读书而且也思考，

因此他们讲的说不定就是真的

关于战争以及战争的警讯，

然则，啊但愿我的青春回头，

让我将她拥在臂弯里抱一抱。
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The Priest of Pan

If the melancholy music of the spheres

Ever be perplexing to his mortal ears,

He flies unto the mountain

And sitting by some fountain

That in a beam of coolness from a mossy rock

Plunges in a pool all bubbling with its shock,

There he hears in the sound of the water falling

The sweet-tongued oriads to each other calling

Secrets that for years

Have escaped his ears.
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在香谷阡陌

在香谷阡陌和沉思的牛牸间

我小小的河漫流着。我喜爱她

远甚那些过路的狂歌者，

所以沿她荫绿的岸走，我将

憩止于樱桃园中她歌唱的所在

一径芦苇床上她歌唱自己

给自己听，美丽的自我中心。
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’Mong Meadows of Sweet Grain

’Mong meadows of sweet grain and musing kine

Wanders my little rivulet. I like

Her more than those mad singers who passed by,

And following her shaded shores I’ll rest

Where she within the cherry orchard sings

Forever in the bulrush beds about

Herself and to herself, sweet egotist.
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露水点点滴落

露水点点滴落

在榆木，柳树

纤柔持续不停

如泪坠枕头——

就那样纤柔流着

如号角吹响

在山冈，幽谷

或如歌韵流利

发自创伤的咽喉

自菲洛玫耳。

露水如镖急落

点点无非思念

从天上带来

到夜晚心头。
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The Dew Comes Dropping

The dew comes dropping

O’er elm and willow

And soft without stopping

As tear on pillow —

Yea softly falls

As bugle calls

On hill and dell

Or liquid note

From the straining throat

Of Philomel.

As the dew drops dart

Each one’s a thought

From heaven brought

To the evening’s heart.
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每当身在荒漠

每当身在荒漠但见沙丘翻绉

遭永恒焚火之时间扇摩腐蚀

向往人类神交之际，我们乃扎

营沉思于某一稀罕的地点

立命曷云不宜，并松解

彼等忧愁的单峰驼纵使徜徉

推想梦兆，朝圣团主导动辄

高呼：“不——队伍继续前进，

目标远在比晨星更远的地方。”
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Wherever in the Wastes

Wherever in the wastes of wrinkling sand

Worn by the fan of ever flaming time

Longing for human converse, we have pitched

A camp for musing in some seldom spot

Of not unkindly nurture, and let loose

To roam and ponder those sad dromedaries

Our dreams, the Master of the pilgrimage

Cries, “Nay — the caravan goes ever on,

The goal lies further than the morning star.”
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那印度人致所爱

岛屿在晓光下作梦，

巨大的树枝沉垂静谧；

雌孔雀平坦草地里舞踊，

一只鹦鹉在树上摇摆，

对自己珐琅海里的模样发狂。

就这里我们将孤单的船一系，

于是纵情游荡，牵手紧握，

唇对唇呢呢喃喃，轻声温存，

顺着青草顺沙地往前走

呢喃，不平靖的国度远在天边：

惟独我们于凡人之间可以

竟躲藏在沉静的枝丫下疏离，

我们的爱生长成一颗印度星星，

一颗炽烈的心曳尾的流星，

发亮的潮，发亮且投射的翅膀，

重重压下的树枝，亮丽的鸽子

呜咽又叹息那么一百天：

如何当我们死了影子还漂泊，

当暮霭遮蔽了羽族的路，虚幻的

足跖在临水明灭的火焰旁漫步。
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The Indian to His Love

The island dreams under the dawn

And great boughs drop tranquillity;

The peahens dance on a smooth lawn,

A parrot sways upon a tree,

Raging at his own image in the enamelled sea.

Here we will moor our lonely ship

And wander ever with woven hands,

Murmuring softly lip to lip,

Along the grass, along the sands,

Murmuring how far away are the unquiet lands:

How we alone of mortals are

Hid under quiet boughs apart,

While our love grows an Indian star,

A meteor of the burning heart,

One with the tide that gleams, the wings that gleam and dart,

The heavy boughs, the burnished dove

That moans and sighs a hundred days:

How when we die our shades will rove,

When eve has hushed the feathered ways,

With vapoury footsole by the water’s drowsy blaze.
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叶落

秋天附着修长的叶子叶子爱我们，

守住一些田鼠在成捆的麦穗；

山楸树叶都黄了，高过我们头顶，

还有那潮湿的叶也黄，那野草莓。

爱情衰蚀的时刻竟已经袭到了，

我们忧伤的灵魂是困顿而且疲惫；

无须等激情的季候遗弃，让我们

就此吻别，泪滴落你低垂的眉。
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The Falling of the Leaves

Autumn is over the long leaves that love us,

And over the mice in the barley sheaves;

Yellow the leaves of the rowan above us,

And yellow the wet wild-strawberry leaves.

The hour of the waning of love has beset us,

And weary and worn are our sad souls now;

Let us part, ere the season of passion forget us,

With a kiss and a tear on thy drooping brow.
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蜉蝣

“你的眼神从来不对我闪烁厌倦的

现在阴郁退缩到沉重的睑睫后面，

因为我们的爱情正在衰蚀。”

接着她说：

“虽然我们的爱情衰蚀，让我们

再到那寂寥的湖岸小立片刻

于安详的时光里站在一起当激情

终于入睡，那可怜，疲惫的孩子：

群星显得遥远，我们的初吻

也遥远，而我的心啊多么苍老！”

冥默，他们踏着枯萎的叶子漫步，

他迟迟回答说道，手握住她的手：

“激情总是那样耗损着我们游移的心。”

树木团团环绕，黄叶

飘落如阴郁中暗淡的流星，偶尔

一只老瘸的野兔拐脚奔下小径；

秋天附着他身上：而此刻

再一次他们在寂寥的湖岸站立：

回头，他看她将一把沉默拾来的

枯叶，潮湿如眼眸，正对

胸口和头发揿拥，撕碎。

“啊不要伤感，”他说：

“莫为心懈而伤感——还有别的爱等着；

恨下去并且爱过往后无怨尤的时光。

永恒在前；我们的灵魂

即是爱，一不断的作别。”
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Ephemera

“Your eyes that once were never weary of mine

Are bowed in sorrow under pendulous lids,

Because our love is waning.”

And then she:

“Although our love is waning, let us stand

By the lone border of the lake once more,

Together in that hour of gentleness

When the poor tired child, Passion, falls asleep:

How far away the stars seem, and how far

Is our first kiss, and ah, how old my heart!”

Pensive they paced along the faded leaves,

While slowly he whose hand held hers replied:

“Passion has often worn our wandering hearts.”

The woods were round them, and the yellow leaves

Fell like faint meteors in the gloom, and once

A rabbit old and lame limped down the path;

Autumn was over him: and now they stood

On the lone border of the lake once more:

Turning, he saw that she had thrust dead leaves

Gathered in silence, dewy as her eyes,

In bosom and hair.

“Ah, do not mourn,” he said,

“That we are tired, for other loves await us;

Hate on and love through unrepining hours.

Before us lies eternity; our souls

Are love, and a continual farewell.”
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湖岛因尼斯夫莉

我现在就动身前去，去到因尼斯夫莉，

在那里盖一间小屋子，混凝土夹木条：

九畦豆荚园，一套蜂房饲养贮聚些蜜，

蜜蜂熙攘的隙地那里我独居逍遥。

于是我拥有和平，那里和平坠落缓缓，

坠自早晨的烟幕向蟋蟀嘈切的地方；

那里子夜是一片灿烂，正午紫光一团，

暮霭充斥了朱顶雀无数翻飞的翅膀。

我现在就动身前去，因为白天黑夜

我都听见湖水轻轻舐沏岸沚的声音；

或通衢驻足，或在灰色石版路上站，

我都听见它响在胸臆深处，在我的心。
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The Lake Isle of Innisfree

I will arise and go now, and go to Innisfree,

And a small cabin build there, of clay and wattles made:

Nine bean-rows will I have there, a hive for the honey-bee,

And live alone in the bee-loud glade.

And I shall have some peace there, for peace comes dropping slow,

Dropping from the veils of the morning to where the cricket sings;

There midnight’s all a glimmer, and noon a purple glow,

And evening full of the linnet’s wings.

I will arise and go now, for always night and day

I hear lake water lapping with low sounds by the shore;

While I stand on the roadway, or on the pavements grey,

I hear it in the deep heart’s core.
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当你老了

当你老了，灰黯，沉沉欲眠，

在火炉边瞌睡，取下这本书，

慢慢读，梦回你眼睛曾经

有过的柔光，以及那深深波影；

多少人恋爱你喜悦雍容的时刻，

恋爱你的美以真以假的爱情，

只有一个人爱你朝山的灵魂内心，

爱你变化的面容有那些怔忡错愕。

并且俯身闪烁发光的铁栏杆边，

嚅嗫，带些许忧伤，爱如何竟已

逸去了并且在头顶的高山踱蹀

复将他的脸藏在一群星星中间。

本书由“ePUBw.COM”整理，ePUBw.COM 提供最新最全的优质电子书下载！！！

When You Are Old

When you are old and grey and full of sleep,

And nodding by the fire, take down this book,

And slowly read, and dream of the soft look

Your eyes had once, and of their shadows deep;

How many loved your moments of glad grace,

And loved your beauty with love false or true,

But one man loved the pilgrim soul in you,

And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars,

Murmur, a little sadly, how Love fled

And paced upon the mountains overhead

And hid his face amid a crowd of stars.
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白鸟

我但愿我们，爱人，是海波上的白鸟！

厌倦了流星它熄灭，消逝以前的火焰，

和暮色里蓝星的光彩低低垂落在天一边，

心中凛凛苏醒，爱人，一种挥不去的愁。

困顿来自露水打湿的梦魂那百合与蔷薇。

啊不要梦那些，爱人，那流星火焰会消灭，

而蓝星的光彩低垂当露水降落时正犹疑告别：

而我但愿我们变成流波上的白鸟：我和你。

我心萦绕无数的岛屿，和许多丹黯海滩，

那里时间将把我们遗忘，忧郁也不再来接近，

很快我们就要远离蔷薇和百合，和火焰烦心，

假若我们果然是白鸟，爱人，在海波上浮沉。
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The White Birds

I would that we were, my beloved, white birds on the foam of the sea!

We tire of the flame of the meteor, before it can fade and flee;

And the flame of the blue star of twilight, hung low on the rim of the sky,

Has awaked in our hearts, my beloved, a sadness that may not die.

A weariness comes from those dreamers, dew-dabbled, the lily and rose;

Ah, dream not of them, my beloved, the flame of the meteor that goes,

Or the flame of the blue star that lingers hung low in the fall of the dew:

For I would we were changed to white birds on the wandering foam: I and you!

I am haunted by numberless islands, and many a Danaan shore,

Where Time would surely forget us, and Sorrow come near us no more;

Soon far from the rose and the lily and fret of the flames would we be,

Were we only white birds, my beloved, buoyed out on the foam of the sea!
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赠与我倾谈向火的人

其时我殚力制作这不安的丹黯歌体

心中犹洋溢着一些曩昔之梦，关于——

当我们俯身面对渐熄灭的炭火

且谈论阴沉的的众生，彼等生存于

激情人物的灵魂，如蝙蝠于枯树；

以及那率性于残余暮色的群体

如何放声叹息，表达一种忧郁和得意

因为他们开花的梦从来不必

在罪恶的果实或善良的，前面屈曲；

以及那战志森严的火焰阵容

一一升高，翼叠翼，光覆光，

并且，声似暴风雨，呼天主之名，

并且以剑锋交击，大作

狂欢至喜的音乐，直到黎明破晓，

始见洁白的安宁将四方绥靖，但闻

长翼大声展舞，而足踝洁白发光。
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To Some I Have Talked with by the Fire

While I wrought out these fitful Danaan rhymes,

My heart would brim with dreams about the times

When we bent down above the fading coals

And talked of the dark folk who live in souls

Of passionate men, like bats in the dead trees;

And of the wayward twilight companies

Who sigh with mingled sorrow and content,

Because their blossoming dreams have never bent

Under the fruit of evil and of good:

And of the embattled flaming multitude

Who rise, wing above wing, flame above flame,

And, like a storm, cry the Ineffable Name,

And with the clashing of their sword-blades make

A rapturous music, till the morning break

And the white hush end all but the loud beat

Of their long wings, the flash of their white feet.
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让爱平静将息

我听见幽灵马队的声音，长鬃飞扬，

乱蹄沉重以暴烈，眼睛闪烁着白光；

北方开展黏附且潜行的夜于其上，

东方是拂晓以前她匿藏的欢乐相，

西方啜泣白露，再三叹息而过，

南方于是倾注许多火焰的红蔷薇：

啊空虚是睡，希望，梦，无穷的欲望。

灾祸之马冲刺挺进这沉沉压抑的血肉：

爱人，眯起你的眼睛，让你的心

在我心上跳动，头发垂落我的胸膛，

将爱的寂寞时光溺死在长霞的休息，

掩护那震荡的鬃毛和那暴烈的蹄。
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He Bids His Beloved Be at Peace

I hear the Shadowy Horses, their long manes a-shake,

Their hoofs heavy with tumult, their eyes glimmering white;

The North unfolds above them clinging, creeping night,

The East her hidden joy before the morning break,

The West weeps in pale dew and sighs passing away,

The South is pouring down roses of crimson fire:

O vanity of Sleep, Hope, Dream, endless Desire,

The Horses of Disaster plunge in the heavy clay:

Beloved, let your eyes half close, and your heart beat

Over my heart, and your hair fall over my breast,

Drowning love’s lonely hour in deep twilight of rest,

And hiding their tossing manes and their tumultuous feet.
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黑豕谷

露水悄悄滴下而梦在集结：不明标枪

倏忽在我梦醒的双眼前方狂飞，

然后是落马的骑者互击以及一股股

不明军士溃散的呼声在我耳际彻响。

我们还在岸头靠近石柱群处强持，

在冈上那灰棺旁，当白昼沉没露中，

为人间帝国困乏不堪，我们躬身屈从

对你，沉静众星和光辉阊阖之宰制。
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The Valley of the Black Pig

The dews drop slowly and dreams gather: unknown spears

Suddenly hurtle before my dream-awakened eyes,

And then the clash of fallen horsemen and the cries

Of unknown perishing armies beat about my ears.

We who still labour by the cromlech on the shore,

The grey cairn on the hill, when day sinks drowned in dew,

Being weary of the world’s empires, bow down to you,

Master of the still stars and of the flaming door.
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论完美

啊云一样苍白的睫，梦幻的暗眼，

诗人日以继夜工作辛勤不得闲

为了在有韵的文字里制造完整的美，

却被一女子一瞬之瞥，以及昊天

轻易无为的忧容推翻殆尽：

所以我的心应该沮丧，那时当露水

正坠坠入睡，直到神若将焚烧时间

在轻易无为的星子和你之前。
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He Tells of the Perfect Beauty

O cloud-pale eyelids, dream-dimmed eyes,

The poets labouring all their days

To build a perfect beauty in rhyme

Are overthrown by a woman’s gaze

And by the unlabouring brood of the skies:

And therefore my heart will bow, when dew

Is dropping sleep, until God burn time,

Before the unlabouring stars and you.
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七重林中

我听过七重林中的野鸽

咕噜咕噜细微的雷响，还有园蜂

在绿香橙花丛里营营；摒弃

一些耗费心神，没有用的

呐喊和陈旧的不平。我竟短暂

遗忘达腊已遭推翻，而新兴的公权

正在其位而且大街小巷到处喧嚷

而且逢柱子就悬挂纸花不遗余力，

因为它是惟一兴高采烈的单位。

我是满意的，因为我知道宁静

还遨游欢笑且恣意品尝着，于

野鸽子与蜜蜂当中，而那出色的射手

一向伺机发矢绝不误时，兀自

将烟雨云箭筒高挂在小野犊园。
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In the Seven Woods

I have heard the pigeons of the Seven Woods

Make their faint thunder, and the garden bees

Hum in the lime-tree flowers; and put away

The unavailing outcries and the old bitterness

That empty the heart. I have forgot awhile

Tara uprooted, and new commonness

Upon the throne and crying about the streets

And hanging its paper flowers from post to post,

Because it is alone of all things happy.

I am contented, for I know that Quiet

Wanders laughing and eating her wild heart

Among pigeons and bees, while that Great Archer,

Who but awaits His hour to shoot, still hangs

A cloudy quiver over Pairc-na-lee.
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树枯枝萎

我高呼当月亮对鸟雀们细声呢喃：

“让田凫和麻鹬爱哪里叫就哪里叫，

我一心盼望你快乐，温柔，同情的语言，

因为路途漫漫无有止处，而我内心空虚彷徨。”

月亮像蜜一样苍白在沉睡的冈上低卧，

而我睡着在寂寞的爱克特格山溪流水壑。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。

我认识那些林荫小路，女巫们自湖底

深处出现就从那头走过来，戴着珍珠冠，

羊毛纺锤，和她们那种秘密的笑意；

我知道朦胧月在哪里飘浮，丹黯神族

在哪里跳舞，集结，散开，当光影转凉

在小岛草坪上，他们脚底有白波闪亮。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。

我知道那沉睡的乡野，天鹅绕圈子飞

双双以金锁作对，一边飞一边歌唱。

王与后将翱将翔以浪荡，而就因为

那歌声便快乐，绝望，充满智慧地聋了

又失明，翱翔浪荡直到岁月悠悠流尽，我

知道，麻鹬和田凫在爱克特格山溪流水壑。

树木枝丫从不因为冬来天风就枯萎；

树木枝丫枯萎因为我将梦对它说一回。
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The Withering of the Boughs

I cried when the moon was murmuring to the birds:

“Let peewit call and curlew cry where they will,

I long for your merry and tender and pitiful words,

For the roads are unending, and there is no place to my mind.”

The honey-pale moon lay low on the sleepy hill,

And I fell asleep upon lonely Echtge of streams.

No boughs have withered because of the wintry wind;

The boughs have withered because I have told them my dreams.

I know of the leafy paths that the witches take

Who come with their crowns of pearl and their spindles of wool,

And their secret smile, out of the depths of the lake;

I know where a dim moon drifts, where the Danaan kind

Wind and unwind dancing when the light grows cool

On the island lawns, their feet where the pale foam gleams.

No boughs have withered because of the wintry wind;

The boughs have withered because I have told them my dreams.

I know of the sleepy country, where swans fly round

Coupled with golden chains, and sing as they fly.

A king and a queen are wandering there, and the sound

Has made them so happy and hopeless, so deaf and so blind

With wisdom, they wander till all the years have gone by;

I know, and the curlew and peewit on Echtge of streams.

No boughs have withered because of the wintry wind;

The boughs have withered because I have told them my dreams.
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亚当其惩

那年晚夏我们一起对坐：

你的好友那美丽温柔的女子

和你与我，谈诗。

我说：“一行往往必须好几小时；

可是我们来回拆补的工夫徒劳

假使它看起来不像当时顷刻即有。

那就不如双膝跪倒

厨房里洗地板，或像老乞丐

且敲石子无论风吹雨打；

因为要将上乘的音质整体展现

比作那些工更加劳累，然而

总被当做游手好闲，被吵闹的

银行员，教师，神职人物之类——

殉道者称之为世界。”

于是这时候

那美丽温柔的女子（为她

许多人将因为发现她的声音

如此柔美文静而怔忡于心）

回答：“生为女人应该知道——

虽然学校里不教——知道

我们必须努力促使自己美丽。”

我说：“自从亚当沦落之后

天下一切美好非大努力无以致之。

曩昔相恋的人曾信以为爱非要

与超越的礼节混成不可，

所以他们赞叹之余便若有所思

自美丽的古书里征引典故；而那

现在看来正是一件够无谓的闲事。”

我们坐着，因为爱这意念而沉默；

我们看那白昼的残晖一一熄灭，

于是就在天空颤抖的青绿之中

月亮如一枚耗损的贝壳

被时间的潮水起落冲洗

于星辰当中，通过日子，岁月。

那时我心里有话只想对你一个人说：

我要说你是美丽的而我正竭力

爱你以古老超越的爱；

那想来就是快乐，然而我们

竟已恹恹如那空洞的月亮了。
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Adam’s Curse

We sat together at one summer’s end,

That beautiful mild woman, your close friend,

And you and I, and talked of poetry.

I said, “A line will take us hours maybe;

Yet if it does not seem a moment’s thought,

Our stitching and unstitching has been naught.

Better go down upon your marrow-bones

And scrub a kitchen pavement, or break stones

Like an old pauper, in all kinds of weather;

For to articulate sweet sounds together

Is to work harder than all these, and yet

Be thought an idler by the noisy set

Of bankers, schoolmasters, and clergymen

The martyrs call the world.”

And thereupon

That beautiful mild woman for whose sake

There’s many a one shall find out all heartache

On finding that her voice is sweet and low

Replied, “To be born woman is to know —

Although they do not talk of it at school —

That we must labour to be beautiful.”

I said, “It’s certain there is no fine thing

Since Adam’s fall but needs much labouring.

There have been lovers who thought love should be

So much compounded of high courtesy

That they would sigh and quote with learned looks

Precedents out of beautiful old books;

Yet now it seems an idle trade enough.”

We sat grown quiet at the name of love;

We saw the last embers of daylight die,

And in the trembling blue-green of the sky

A moon, worn as if it had been a shell

Washed by time’s waters as they rose and fell

About the stars and broke in days and years.

I had a thought for no one’s but your ears:

That you were beautiful, and that I strove

To love you in the old high way of love;

That it had all seemed happy, and yet we’d grown

As weary-hearted as that hollow moon.
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老人对水自怜

我听见那些垂垂老人说话：

“一切东西都在变，

所以我们退出去一个接一个。”

彼等手似鸟爪，膝如

老荆棘扭曲

在水之涘。

我听见那些垂垂老人说话：

“凡美丽皆飘逝如斯夫

若流水。”
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The Old Men Admiring Themselves in the Water

I heard the old, old men say,

“Everything alters,

And one by one we drop away.”

They had hands like claws, and their knees

Were twisted like the old thorn-trees

By the waters.

I heard the old, old men say,

“All that’s beautiful drifts away

Like the waters.”
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特洛不再

我何必因为她将我的日子一一

满布阴郁就责备她？或者因为最近

她倾向嗾使无知的人采取极端暴力

策动小街穷巷奋起反抗强权，假如

那些人稍有勇气以作为意愿的后续？

天下何尝有什么能令她温和收敛？

如此一颗高贵臻及简单似火的心，

如此美丽如满弓，天赋的资质

本不属于像现在这种时代

多么崇高而孤独，极端的冷肃！

的确，她又能怎样，既然如此？

难道哪里还有一座特洛让她烧？
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No Second Troy

Why should I blame her that she filled my days

With misery, or that she would of late

Have taught to ignorant men most violent ways,

Or hurled the little streets upon the great,

Had they but courage equal to desire?

What could have made her peaceful with a mind

That nobleness made simple as a fire,

With beauty like a tightened bow, a kind

That is not natural in an age like this,

Being high and solitary and most stern?

Why, what could she have done, being what she is?

Was there another Troy for her to burn?
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睿智随时间

树叶虽然很多，根柢惟一。

青春岁月虚妄的日子里

阳光中我将叶子和花招摇；

如今，且让我枯萎成真理。
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The Coming of Wisdom with Time

Though leaves are many, the root is one;

Through all the lying days of my youth

I swayed my leaves and flowers in the sun;

Now I may wither into the truth.
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什么事都教我分心

什么事都教我分心不专诗艺：

从前为伊人的容颜，等而下之

就以为白痴治下的家国需要我；

现在再也没有什么更须举手之劳了

除了这娴习的工作。年轻时

我从未认真注文听完一首歌

除非吟唱者采取的曲调风格

力足以令人相信他楼上有一把利剑；

而现在但愿，若是能照我初衷，

比一尾鱼更冷，更哑，更聋。
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All Things Can Tempt Me

All things can tempt me from this craft of verse:

One time it was a woman’s face, or worse —

The seeming needs of my fool-driven land;

Now nothing but comes readier to the hand

Than this accustomed toil. When I was young,

I had not given a penny for a song

Did not the poet sing it with such airs

That one believed he had a sword upstairs;

Yet would be now, could I but have my wish,

Colder and dumber and deafer than a fish.
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一九一三年九月

现在你知觉恢复了，需要的

无非就在油污的小钱柜里摸索

将半个便士加到一便士上

发抖祷告继之以祷告，直到

骨头里的血髓耗尽干到底，

因为人生在世无非祷告和存钱储蓄：

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

然而他们其实属于另外一种，

那些一度教你的儿戏中止的名字，

他们曾经浪迹天涯，像风，

没有多少时间可以用来祈祷，

绞刑刽子的绳就是为他们索捻的，

所以，上帝知道，他们还存什么？

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

说不定就是为了这个所以野雁

奋张灰色的翅膀在每一次浪潮之上；

为了这个所以那些鲜血流淌，

爱德华·费滋杰罗为了这个死了，

以及劳勃·恩梅，渥福·童，

这一切属于勇士们的狂烈？

理想浪漫的爱尔兰已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。

然而，设使我们能让时间倒转，

并且呼唤那些流放者的确就是

在他们无穷的孤寂和痛苦中，

你只会乱叫：“妇人的黄金美发

总令母氏之子个个为之疯狂”：

他们的奉献计较起来竟微不足道。

但就这样罢他们到底已经死去，

和奥里雅雷一起埋在坟里。
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September 1913

What need you, being come to sense,

But fumble in a greasy till

And add the halfpence to the pence

And prayer to shivering prayer, until

You have dried the marrow from the bone;

For men were born to pray and save:

Romantic Ireland’s dead and gone,

It’s with O’Leary in the grave.

Yet they were of a different kind,

The names that stilled your childish play,

They have gone about the world like wind,

But little time had they to pray

For whom the hangman’s rope was spun,

And what, God help us, could they save?

Romantic Ireland’s dead and gone,

It’s with O’Leary in the grave.

Was it for this the wild geese spread

The grey wing upon every tide;

For this that all that blood was shed,

For this Edward Fitzgerald died,

And Robert Emmet and Wolfe Tone,

All that delirium of the brave?

Romantic Ireland’s dead and gone,

It’s with O’Leary in the grave.

Yet could we turn the years again,

And call those exiles as they were

In all their loneliness and pain,

You’d cry, “Some woman’s yellow hair

Has maddened every mother’s son”:

They weighed so lightly what they gave.

But let them be, they’re dead and gone,

They’re with O’Leary in the grave.
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失落的尊荣

纵使人群立刻聚集每当她露面，曾经

甚至老者的眼也为之黯然，只有这只手，

如同吉普赛营地上一最后的侍臣兀自

呢喃诉说关于失落的尊荣，记载往昔之逝。

雍华，一颗因欢笑而优雅美丽的心，

这些留下了，而我记载往昔之逝。人群依旧

聚集但他们茫然不知行走的街衢曾经

正是所谓之子行走过的如一朵燃烧的云。
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Fallen Majesty

Although crowds gathered once if she but showed her face,

And even old men’s eyes grew dim, this hand alone,

Like some last courtier at a gypsy camping-place

Babbling of fallen majesty, records what’s gone.

The lineaments, a heart that laughter has made sweet,

These, these remain, but I record what’s gone. A crowd

Will gather, and not know it walks the very street

Whereon a thing once walked that seemed a burning cloud.
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寒天

突然我看到寒天乌鸦在其中逍遥，

又仿佛为冰所焚但增益无非就是冰，

于是想象与心怀为之狂野

乃至于若彼若此的点滴随想

竟告消弭，只留些许可以和青春

热血及昔日虚掷之爱并逝的记忆；

于是我坦承过失因感官与理性不及，

直到我哭泣，战抖，并反复震动，

为光明砉然贯穿。啊其时当亡魂

蹶生，临终的混乱已矣，它是否

将被驱逐裸体上路，如书上启示，

被天空之不义鞭打，惩罚？
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The Cold Heaven

Suddenly I saw the cold and rook-delighting heaven

That seemed as though ice burned and was but the more ice,

And thereupon imagination and heart were driven

So wild that every casual thought of that and this

Vanished, and left but memories, that should be out of season

With the hot blood of youth, of love crossed long ago;

And I took all the blame out of all sense and reason,

Until I cried and trembled and rocked to and fro,

Riddled with light. Ah! when the ghost begins to quicken,

Confusion of the death-bed over, is it sent

Out naked on the roads, as the books say, and stricken

By the injustice of the skies for punishment?
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东方三贤士

一若寻常我此刻力能由心神之眼，

透过彼等僵硬的彩衣看见或人苍白失望

如何显现继则消逝于天空蔚蓝的深邃，

各自举着古旧的脸如同石碐常年经雨，

一样银灰的冠帽左右并排，踌躇彷徨，

而彼等眼神执著，期望再一次发现——

既然已为髑髅地的动乱如此失望

——发现兽厩地板上那不可印证的神奇。
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The Magi

Now as at all times I can see in the mind’s eye,

In their stiff, painted clothes, the pale unsatisfied ones

Appear and disappear in the blue depth of the sky

With all their ancient faces like rain-beaten stones,

And all their helms of silver hovering side by side,

And all their eyes still fixed, hoping to find once more,

Being by Calvary’s turbulence unsatisfied,

The uncontrollable mystery on the bestial floor.
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阔园野天鹅

树木正值秋之美，

林地小径干爽，

十月的霞光下，湖水

涵映一片沉寂天空；

涣涣的水面石头错落

五十九只野天鹅。

于我竟已十九秋了

自从第一次逐只点数；

而不待我一一数完，忽然

展扬高举，我看它们散开

绕着壮美残破的圆圈盘旋，

鼓其喧哗有声之翼。

我长久注视那些华采禽物，

而此刻忧心黯然。

一切都变了自从最初

当时，就在这霞光湖岸

听钟鸣之翼彻响过头顶，

投足脚步比现在来得轻。

它们绝无乏意，依旧双双

对对在温存的冷涧

泅游，或者昂然登天；

它们的心不曾变老；

随意飘泊何许，激情抑征服

依旧对它们附着。

然则此刻在平静的水面荡漾，

神秘，美丽；

哪一片芦苇深处，它们

将在何许湖岸池塘营巢

教人触目惊喜，那天当我醒觉

发现它们已经高飞远离？
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The Wild Swans at Coole

The trees are in their autumn beauty,

The woodland paths are dry,

Under the October twilight the water

Mirrors a still sky;

Upon the brimming water among the stones

Are nine-and-fifty swans.

The nineteenth autumn has come upon me

Since I first made my count;

I saw, before I had well finished,

All suddenly mount

And scatter wheeling in great broken rings

Upon their clamorous wings.

I have looked upon those brilliant creatures,

And now my heart is sore.

All’s changed since I, hearing at twilight,

The first time on this shore,

The bell-beat of their wings above my head,

Trod with a lighter tread.

Unwearied still, lover by lover,

They paddle in the cold

Companionable streams or climb the air;

Their hearts have not grown old;

Passion or conquest, wander where they will,

Attend upon them still.

But now they drift on the still water,

Mysterious, beautiful;

Among what rushes will they build,

By what lake’s edge or pool

Delight men’s eyes when I awake some day

To find they have flown away?
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一个爱尔兰飞行员预见死亡

我知道我必将和命运遭遇

在云霄高处叆叇的一点。

战斗的对手我其实并不恨，

捍卫的也不是我爱的人；

契俄塔坦岔口是我的家乡，

契俄塔坦的穷人，我的亲人，

任何结局都不可能使他们失去

什么，或教他们快乐过从前。

也没有法律义务规定我去打，

没有大人物和群众欢呼送行，

一种寂寞的属于快感的冲动

驱使我到达这动乱多云掩映；

我平衡较量，思想前后种种，

未来的时光无非浪费的生息，

相对于这样的生，这样的死，

生息浪费是过去的日子。
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An Irish Airman Foresees His Death

I know that I shall meet my fate

Somewhere among the clouds above;

Those that I fight I do not hate,

Those that I guard I do not love;

My country is Kiltartan Cross,

My countrymen Kiltartan’s poor,

No likely end could bring them loss

Or leave them happier than before.

Nor law, nor duty bade me fight,

Nor public men, nor cheering crowds,

A lonely impulse of delight

Drove to this tumult in the clouds;

I balanced all, brought all to mind,

The years to come seemed waste of breath,

A waste of breath the years behind

In balance with this life, this death.
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所罗门与希芭

所罗门歌唱，与希芭，

在她黑光的脸上亲一下：

“整天，从日中到现在

我们就在原地这样交谈，

整天，从没有日影的正午

我们就绕啊绕着圈圈

追逐爱这个主题狭窄打转

像一匹老马在栏里盘旋。”

对所罗门，希芭歌唱，

稳稳坐在他的膝盖上：

“假如你能够提出一个

教有学问的人欣喜的话题，

在太阳将我们的影子一一

抛落地上之前你会发现

不是那个，是我的心思

才是它狭窄盘旋的马圈。”

所罗门对希芭说道，

亲吻她的阿拉伯眼睛：

“没有任何男女，天下没有

任何男女有胆量和我们两人

比学问大小，同时我们就

发现，这样下来一整天，

爱，只有爱能够将世界变成

一个狭窄盘旋的跑马圈。”
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Solomon to Sheba

Sang Solomon to Sheba,

And kissed her dusky face,

“All day long from mid-day

We have talked in the one place,

All day long from shadowless noon

We have gone round and round

In the narrow theme of love

Like an old horse in a pound.”

To Solomon sang Sheba,

Planted on his knees,

“If you had broached a matter

That might the learned please,

You had before the sun had thrown

Our shadows on the ground

Discovered that my thoughts, not it,

Are but a narrow pound.”

Said Solomon to Sheba,

And kissed her Arab eyes,

“There’s not a man or woman

Born under the skies

Dare match in learning with us two,

And all day long we have found

There’s not a thing but love can make

The world a narrow pound.”
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学者

秃头们轻易不记得自己的罪孽了，

老透了，饱学的，可敬的秃头

删述校订并笺疏注释若干

古昔少年因为辗转反侧睡不着

无非爱得死去活来就也脱口有韵

好将淑女无知的耳朵友之乐之的句子。

个个曳步蹒跚，个个对墨水咳嗽，

个个磨损地毯以他们的鞋子，

个个思考别人怎样如何的思考；

个个都认识他们邻居认识的人。

上邪！他们真不知道会怎么说呀

难道他们的卡突勒士走路也像那样？
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The Scholars

Bald heads forgetful of their sins,

Old, learned, respectable bald heads

Edit and annotate the lines

That young men, tossing on their beds,

Rhymed out in love’s despair

To flatter beauty’s ignorant ear.

All shuffle there; all cough in ink;

All wear the carpet with their shoes;

All think what other people think;

All know the man their neighbour knows.

Lord, what would they say

Did their Catullus walk that way?
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忧郁作

曾经几时乃我最后一次寓目

看月亮之黑豹浑圆的

绿眼以及修长扭动的身体？

彼狂野的女巫，那些最尊之贵妇，

曾经如何以扫帚和眼泪，以她们

愤懑的眼泪知名，业已遁形。

冈陵上神圣的人头马隐去；

除了怨怒的太阳我一无所有；

流放英勇的月亮母亲并且隐去，

而我既然已届满五十之年

且与那怯懦的太阳周旋。
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Lines Written in Dejection

When have I last looked on

The round green eyes and the long wavering bodies

Of the dark leopards of the moon?

All the wild witches, those most noble ladies,

For all their broom-sticks and their tears,

Their angry tears, are gone.

The holy centaurs of the hills are vanished;

I have nothing but the embittered sun;

Banished heroic mother moon and vanished,

And now that I have come to fifty years

I must endure the timid sun.
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黎明

否则我就和黎明一般无知

从高处向下注视

看那老皇后如何丈量城市

以胸饰一根别针，

或看见枯槁的男人从他们

经籍迂腐的巴比伦窥晓

无心的天体在各别轨道里，

星辰于斯淡去而月亮出现，

随手拿起写字板计算之；

否则我就和黎明一般无知

就那样站着，簸摇着马群

云翳巨肩上方点点发光的车；

否则——因为学问犹不如麦秸——

我就和黎明一般无知，玩忽。
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The Dawn

I would be ignorant as the dawn

That has looked down

On that old queen measuring a town

With the pin of a brooch,

Or on the withered men that saw

From their pedantic Babylon

The careless planets in their courses,

The stars fade out where the moon comes,

And took their tablets and did sums;

I would be ignorant as the dawn

That merely stood, rocking the glittering coach

Above the cloudy shoulders of the horses;

I would be — for no knowledge is worth a straw —

Ignorant and wanton as the dawn.
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钓者

纵使我现在还看得见，

一个满脸是雀斑的人，他

习惯前往那迷蒙的山地

身穿灰扑扑的康玛拉粗呢

天刚亮就将虫饵挥竿钓鱼，

是有一段时间了自从

第一次将他勾回眼前，

这么开通，简单的一个人。

整天，我这样注视着那张脸

找我心中的确想要的讯息

但愿写点什么，为我的族人

也为在在的现实：

那一批我嫌恶的活着的人，

那一个殒逝者我感情极深，

那懦弱的家伙还居其位，

那傲慢无耻之尤依然逍遥，

何况到现在为止仍不见任何

哗众取宠的骗徒记录到案，

那种巧言令色的滑头和他

专为愚夫愚妇耳朵编的笑点，

自命风流的登高一呼

形同斑衣小丑以声色耸动为务

对睿智的人棍棒俱下者

以及横遭打击的上乘艺术。

或许已经一匝岁了自从

我不期然开始，因为

内心不屑和那种读者听众群为伍

开始设想就有这么一个人

有着一张太阳曝晒，雀斑的脸

身上穿灰扑扑的康玛拉粗呢，

如何竟攀登升高到达那里了，

那里水沫下的石磐是如此黝黑，

设想他的手腕微微弯曲

当虫饵随钓丝飞去，坠入溪底；

一个无中生有的人，

一个仅只属梦幻的人；

并且大声呼道：“老去之前

我总应该为他

写一首诗，是的，和黎明

破晓一样冷肃而热情的诗。”
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The Fisherman

Although I can see him still,

The freckled man who goes

To a grey place on a hill

In grey Connemara clothes

At dawn to cast his flies,

It’s long since I began

To call up to the eyes

This wise and simple man.

All day I’d looked in the face

What I had hoped ’twould be

To write for my own race

And the reality;

The living men that I hate,

The dead man that I loved,

The craven man in his seat,

The insolent unreproved,

And no knave brought to book

Who has won a drunken cheer,

The witty man and his joke

Aimed at the commonest ear,

The clever man who cries

The catch-cries of the clown,

The beating down of the wise

And great Art beaten down.

Maybe a twelvemonth since

Suddenly I began,

In scorn of this audience,

Imagining a man,

And his sun-freckled face,

And grey Connemara cloth,

Climbing up to a place

Where stone is dark under froth,

And the down-turn of his wrist

When the flies drop in the stream;

A man who does not exist,

A man who is but a dream;

And cried, “Before I am old

I shall have written him one

Poem maybe as cold

And passionate as the dawn.”
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有人要我写一首有关战争的诗

我想在这种时候诗人最好还是

将嘴巴闭起来，因为事实上

我们并无天分可资纠正政治家也者；

他向来参与不少，一时颇能取悦

慵倦青春年华里那么一个少女，

或皤然一叟，在冬天的夜里。
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On Being Asked for a War Poem

I think it better that in times like these

A poet’s mouth be silent, for in truth

We have no gift to set a statesman right;

He has had enough of meddling who can please

A young girl in the indolence of her youth,

Or an old man upon a winter’s night.
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余尔等主

彼奚格：在临近浅水，灰色的沙塘上，

低于你古老风蚀的塔楼，依旧

一盏灯靠着麦柯·罗拔兹留下的

那本摊开的书持续燃烧，你在月下

行而虽则你已过了生命巅峰，依旧

蛊惑于不可征服之幻，追踪几许

神奇体式。

此乙勒：一神似予我借助

俾我呼自我相对之名，招徕

一向最不屑处理，正视的所有。

彼奚格：但我宁寻到自己而非神似。

此乙勒：那是我们的现代想望，通过

那光我们照明了温馨敏锐的心思

弃绝手上旧时惯有的轻忽；

无论我们选择凿刀，笔，画具，

我们充其量品鉴，或只创造了一半，

胆怯，驳杂，空虚，窘困，

欠缺故人拥有的沉着面容。

彼奚格：然则

领先基督文明世界的想象主导，

但丁·亚力基埃雷完全寻找到他

自己了竟能致使他那空洞的脸庞

在心灵视觉之前朴素过任何其他

除了基督那一张。

此乙勒：是寻找到自己？

抑或一种饥饿使它变得空洞——

对于树枝上最难攀摘到的

那颗苹果感到饥饿？而那幽灵

神似是否即为腊玻与古宜铎认识的人？

我想，他自个人之相对琢磨

神似，或许曾经是一石碐之脸

瞪视贝独银浪人的马鬃屋顶

自门窗宛然的悬崖，或半仰朝上

于杂草梗与驼粪之间。

他对最坚硬的石材使凿刀。

既然为他情欲的一生已被古宜铎讥嘲，

被戏弄，玩耍，放逐

驱使陟登那阶梯并吃食苦涩的面包

他寻找到了最不可理喻的正义，他

找到那最崇高的女子，一人之至爱。

彼奚格：可是当然还有人舍悲惨的战争

照样制作艺术，热爱生命的人，

亢奋的人在从事快乐之追求，

并且歌唱当他们找到。

此乙勒：不，不是歌唱，

热爱这世界的人以行动为它服务，

渐有余裕，知名，充满影响力，

即使他们绘画或写作，无非行动：

苍蝇在橘子酱里挣扎。

善修辞的以巧言欺瞒四邻，

感伤主义者哄骗自己；但艺术

不过现实一种灵象。

艺术家从人间共同的梦中醒来

于这世界又能保有多少些许

除了稀释与绝望？

彼奚格：然而

无人能否认济慈对这世界的爱；

切记他那种处心积虑的快乐。

此乙勒：他的艺术是快乐，但谁知道

他的心怎样？每次想到他我眼前

就浮现一个学童将脸和鼻子紧贴

糖果店窗玻璃上，因为无可置疑

他入土的时候感官和心都是不满足的，

而这样一个既贫且病，见闻有限，

一个和世界任何华美完全绝缘的

车马租赁夫粗扶养大的儿子——

竟制作华美的歌。

彼奚格：你何必让那灯火

持续在一本摊开的书旁燃烧，

并且追踪这些人物于沙塘之上呢？

一种风格在久坐入定的劳动，在

模仿大师的习作过程里找得到。

此乙勒：因为我在追寻一神似，不是书。

那些以文字显示最高睿智的人

除了执著，沉湎的心外别无所有。

我呼那神秘客之名，他将

还须行走水湄潮湿的沙塘，

肖似最我，其实正是我的替身，

证明为所有可思议其中之

最不相同，正是我之反自我，

并且，坚守这些人物之所揭晓

为我一切的追寻；并且轻悄传话

仿佛深怕那天明以前高声

喧哗他们须臾之鸣呼的鸟雀

将可能携它远致亵渎神祇的那些人。
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Ego Dominus Tuus

Hic.On the grey sand beside the shallow stream

Under your old wind-beaten tower, where still

A lamp burns on beside the open book

That Michael Robartes left, you walk in the moon

And though you have passed the best of life still trace,

Enthralled by the unconquerable delusion,

Magical shapes.

Ille.By the help of an image

I call to my own opposite, summon all

That I have handled least, least looked upon.

Hic. And I would find myself and not an image.

Ille. That is our modern hope and by its light

We have lit upon the gentle, sensitive mind

And lost the old nonchalance of the hand;

Whether we have chosen chisel, pen or brush,

We are but critics, or but half create,

Timid, entangled, empty and abashed,

Lacking the countenance of our friends.

Hic.And yet

The chief imagination of Christendom,

Dante Alighieri, so utterly found himself

That he has made that hollow face of his

More plain to the mind’s eye than any face

But that of Christ.

Ille.And did he find himself

Or was the hunger that had made it hollow

A hunger for the apple on the bough

Most out of reach? and is that spectral image

The man that Lapo and that Guido knew?

I think he fashioned from his opposite

An image that might have been a stony face

Staring upon a Bedouin’s horse-hair roof

From doored and windowed cliff, or half upturned

Among the coarse grass and the camel-dung.

He set his chisel to the hardest stone.

Being mocked by Guido for his lecherous life,

Derided and deriding, driven out

To climb that stair and eat that bitter bread,

He found the unpersuadable justice, he found

The most exalted lady loved by a man.

Hic.Yet surely there are men who have made their art

Out of no tragic war, lovers of life,

Impulsive men that look for happiness

And sing when they have found it.

Ille.No, not sing,

For those that love the world serve it in action,

Grow rich, popular and full of influence,

And should they paint or write, still it is action:

The struggle of the fly in marmalade.

The rhetorician would deceive his neighbours,

The sentimentalist himself; while art

Is but a vision of reality.

What portion in the world can the artist have

Who has awakened from the common dream

But dissipation and despair?

Hic.And yet

No one denies to Keats love of the world;

Remember his deliberate happiness.

Ille. His art is happy, but who knows his mind?

I see a schoolboy when I think of him,

With face and nose pressed to a sweet-shop window,

For certainly he sank into his grave

His senses and his heart unsatisfied,

And made — being poor, ailing and ignorant,

Shut out from all the luxury of the world,

The coarse-bred son of a livery-stable keeper —

Luxuriant song.

Hic.Why should you leave the lamp

Burning alone beside an open book,

And trace these characters upon the sands?

A style is found by sedentary toil

And by the imitation of great masters.

Ille. Because I seek an image, not a book.

Those men that in their writings are most wise

Own nothing but their blind, stupefied hearts.

I call to the mysterious one who yet

Shall walk the wet sands by the edge of the stream

And look most like me, being indeed my double,

And prove of all imaginable things

The most unlike, being my anti-self,

And standing by these characters disclose

All that I seek; and whisper it as though

He were afraid the birds, who cry aloud

Their momentary cries before it is dawn,

Would carry it away to blasphemous men.
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麦柯·罗拔兹与舞者

他：意念之琐碎还不如灯心草。

祭坛壁画里这名骑士

手执长枪作势逼向那恶龙

穿过渐渐暗下去的光。英雄

爱美人。可是毋庸置疑

她心里只有那条半死的龙

每天早上翻身复起，张牙

舞爪，凄厉尖叫，斗狠。

倘若不可能的事也一旦发生

她的恋人这样想：她就会

有时间转眼正对镜子看看

并且立刻变得聪明灵光。

她：你是说他们吵架了？

他：可以那么说。

但是记住，你恋人的誓言

你的镜子正好最能够显示，

而他会激动得铁青一张脸

对那里头没有的东西生气。

她：我不应该想办法上大学吗？

他：去拔雅典娜的头发吧！

天下哪有什么书本能够提供

具备如此热情重力的知识

来配合那怦然跳动的心胸，

充满活力的臀，梦幻的眼睛？

其余的就让魔鬼去料理好了。

她：可是美丽的女人难道就

不可以和男人一样博学吗？

他：保罗·维洛内斯

和他那神圣集团分子们

每天都在想象各种的人体

对着你如此喜爱的小湖泊，

寻找高傲，温柔，成礼的证据

务使那些全部都能看见，碰到；

而米开兰基罗为西斯提尼圣堂

绘画的天花板，他的“朝”与“夕”

双雕展现出肌腱之肉如何绷紧，

又如何于休息状态下放松，

可以靠超然之力控制自如

而到底不过肌腱肉而已。

她：我听说

人体内部潜在着极大的危机。

他：当初上帝均分酒和面包时

是赋人以思想吗难道只给人身体？

她：我那可怜的龙完全搞糊涂了。

他：我有的是理论可以证明我对。

根据这拉丁文本所示，

凡蒙神庇佑之灵魂断非局部组合，

而所有美丽的女子都可能就是

活在非局部组合的神佑状态之下

并且要带领我们去到那一点——假如

她们甘心摒弃全部的思想，除非

那令她们爽心悦目的体型容貌

在一面长长的镜子里满满映现时

甚至从脚底心也认为理当如此。

她：人家学校里讲的才不一样呢。
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Michael Robartes and the Dancer

He. Opinion is not worth a rush;

In this altar-piece the knight,

Who grips his long spear so to push

That dragon through the fading light,

Loved the lady; and it’s plain

The half-dead dragon was her thought,

That every morning rose again

And dug its claws and shrieked and fought.

Could the impossible come to pass

She would have time to turn her eyes,

Her lover thought, upon the glass

And on the instant would grow wise.

She.You mean they argued.

He.Put it so;

But bear in mind your lover’s wage

Is what your looking-glass can show,

And that he will turn green with rage

At all that is not pictured there.

She. May I not put myself to college?

He. Go pluck Athena by the hair;

For what mere book can grant a knowledge

With an impassioned gravity

Appropriate to that beating breast,

That vigorous thigh, that dreaming eye?

And may the devil take the rest.

She. And must no beautiful woman be

Learned like a man?

He.Paul Veronese

And all his sacred company

Imagined bodies all their days

By the lagoon you love so much,

For proud, soft, ceremonious proof

That all must come to sight and touch;

While Michael Angelo’s Sistine roof,

His “Morning” and his “Night” disclose

How sinew that has been pulled tight,

Or it may be loosened in repose,

Can rule by supernatural right

Yet be but sinew.

She.I have heard said

There is great danger in the body.

He. Did God in portioning wine and bread

Give man His thought or His mere body?

She. My wretched dragon is perplexed.

He.I have principles to prove me right.

It follows from this Latin text

That blest souls are not composite,

And that all beautiful women may

Live in uncomposite blessedness,

And lead us to the like — if they

Will banish every thought, unless

The lineaments that please their view

When the long looking-glass is full,

Even from the foot-sole think it too.

She.They say such different things at school.
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一来自前生的形象

男：今夜以前我从未遭遇骚扰。

星光驳杂将反影抛落

黑暗的溪流，

漩涡一一发亮；

于是那边传来一声尖叫

自惊恐，看不见的野兽或飞禽：

生动记忆的形象。

女：我心的形象通过不可置信

不可思议的重击完成

而最后终于——

青春的苦涩既已过去，

我曾经以为我所有日子都掷在

最美好的所在；沉重打击仿佛

从未获取任何教训。

男：为什么用你双手掩住我的眼？

什么事忽然教你警觉

好像有什么是我眼睛能

不看见最好？

那里是什么呢不过缓缓淡出的西，

河流为辉煌闪光的长空造形，

一切的一切让你沉醉到如今？

女：一个前生的情人飘浮在那里

仿佛被强迫去逡巡

自暧昧的愁悒

傲慢的绰约

只为松开一条髧辫

在发丛星光点点的漩涡当中

一指白皙之上。

男：可是你为什么忽然觉得害怕

并且开始——我与你比肩同在——

想象

任何黑夜都可能引进

显示一形象，或者任何甚至

对已经为美而疯狂的眼睛，

都是令我更加喜爱的形象？

女：现在她高举两臂过头。

到底她这样高举是为藐视我

或者只为了想确定——

既然手指不再加以夹缠，

她的头发在风之上飞舞，

这点我不知道，只知道我害怕

黑夜带来那盘旋不去的什么。

本书由“ePUBw.COM”整理，ePUBw.COM 提供最新最全的优质电子书下载！！！

An Image from a Past Life

He.Never until this night have I been stirred.

The elaborate star-light throws a reflection

On the dark stream,

Till all the eddies gleam;

And thereupon there comes that scream

From terrified, invisible beast or bird:

Image of poignant recollection.

She.An image of my heart that is smitten through

Out of all likelihood, or reason,

And when at last,

Youth’s bitterness being past,

I had thought that all my days were cast

Amid most lovely places; smitten as though

It had not learned its lesson.

He.Why have you laid your hands upon my eyes?

What can have suddenly alarmed you

Whereon ’twere best

My eyes should never rest?

What is there but the slowly fading west,

The river imaging the flashing skies,

All that to this moment charmed you?

She.A sweetheart from another life floats there

As though she had been forced to linger

From vague distress

Or arrogant loveliness,

Merely to loosen out a tress

Among the starry eddies of her hair

Upon the paleness of a finger.

He.But why should you grow suddenly afraid

And start — I at your shoulder —

Imagining

That any night could bring

An image up, or anything

Even to eyes that beauty had driven mad,

But images to make me fonder?

She. Now she has thrown her arms above her head;

Whether she threw them up to flout me,

Or but to find,

Now that no fingers bind,

That her hair streams upon the wind,

I do not know, that know I am afraid

Of the hovering thing night brought me.
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复活节·一九一六

我曾经日暮时分与他们相聚

个个带着表情鲜明的面容

来自灰扑扑的十八世纪屋宇

那些柜台和桌几之间。

我和他们点头示意，或

交换一些礼貌，无关宏旨的言语，

或者逡巡停留，并且说说

礼貌，无关宏旨的话，

并且预先想妥如何编一则

嘲谑的故事或一段讪笑

取悦于习惯饮食的馆肆中

与我一起围火的同伴，

我了然于胸明白，他们和我

无不生息于穿戴彩衣的国度：

这一切都变了，完全变了

一可怖之美就此诞生。

那女子的白日已经

在无知的亲善意念里耗尽，

夜晚消磨于论究，终于

使声音转趋尖锐刺耳。

天下何曾有过比她更甜的

声音，从前当她年轻

而美丽，策马追逐一群猎犬？

这个人一向主持学校教习，

骑的是我们插翼的飞骏；

另外这个是他的好友左右手，

正预备去加入他的阵营；

他最后极可能赢取上好令誉，

生性如此敏感的，看得出来，

思想如此前进，动人。

还有这边这个从前是我想象中

醉汉一个，狂妄爱夸口的混混。

他竟敢对我中心萦绕靠近的

或人做出极端杀伤的冒犯，

然而我的诗还是要提到他；

一样，他已经辞卸了

这即兴喜剧分配给他的角色；

一样的，轮到他时他就变了，

变化而无遗：

一可怖之美就此诞生。

众心认准了整齐的意向单一

通过夏天，直到冬天仿佛

都寄情于一块石头

如何激扰那活活的流水。

大路那边赶到一匹马，

骑者，飞鸟从一朵云往另外

一滚动的云那方向延伸

一分钟一分钟改变着；

流水里一片云影

在改变着一分钟一分钟改变；

马蹄滑践过涯岸，

然后一匹将那流势击碎；

长脚赤松鸡一一下水，

牝鸡对公鸡呼叫；

一分钟一分钟就这样活着：

石头正在这一切的中央。

牺牲太长久以后

人心有可能变石头。

啊究竟多久才算足够？

上天应当怎样而我们又怎样

呢喃记诵一些名字，名字，

如母亲唤她孩子的名字

当睡眠终于俯临，拥到

他那一直放纵不羁的四肢。

那何尝不就是夜晚降临？

不，不，不是夜晚是死；

难道那不就是无谓的死？

英格兰或许信心自持

无论对付什么事做过或说过。

我们懂他们的梦；知道

他们有梦并且已经死去就够了；

然则，假如他们是被过多的爱

刺激迷惑一直到死，又当如何？

我将它写出来以诗的形式——

马克铎拿，马克布莱

康诺里，皮尔斯

此刻以及永久未来，

每当那时当绿衣身上穿着，

都变了，完全变了：

一可怖之美就此诞生。
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Easter, 1916

I have met them at close of day

Coming with vivid faces

From counter or desk among grey

Eighteenth-century houses.

I have passed with a nod of the head

Or polite meaningless words,

Or have lingered awhile and said

Polite meaningless words,

And thought before I had done

Of a mocking tale or a gibe

To please a companion

Around the fire at the club,

Being certain that they and I

But lived where motley is worn:

All changed, changed utterly:

A terrible beauty is born.

That woman’s days were spent

In ignorant good-will,

Her nights in argument

Until her voice grew shrill.

What voice more sweet than hers

When, young and beautiful,

She rode to harriers?

This man had kept a school

And rode our wingèd horse;

This other his helper and friend

Was coming into his force;

He might have won fame in the end,

So sensitive his nature seemed,

So daring and sweet his thought.

This other man I had dreamed

A drunken, vainglorious lout.

He had done most bitter wrong

To some who are near my heart,

Yet I number him in the song;

He, too, has resigned his part

In the casual comedy;

He, too, has been changed in his turn,

Transformed utterly:

A terrible beauty is born.

Hearts with one purpose alone

Through summer and winter seem

Enchanted to a stone

To trouble the living stream.

The horse that comes from the road,

The rider, the birds that range

From cloud to tumbling cloud,

Minute by minute they change;

A shadow of cloud on the stream

Changes minute by minute;

A horse-hoof slides on the brim,

And a horse plashes within it;

The long-legged moor-hens dive,

And hens to moor-cocks call;

Minute by minute they live:

The stone’s in the midst of all.

Too long a sacrifice

Can make a stone of the heart.

O when may it suffice?

That is Heaven’s part, our part

To murmur name upon name,

As a mother names her child

When sleep at last has come

On limbs that had run wild.

What is it but nightfall?

No, no, not night but death;

Was it needless death after all?

For England may keep faith

For all that is done and said.

We know their dream; enough

To know they dreamed and are dead;

And what if excess of love

Bewildered them till they died?

I write it out in a verse —

MacDonagh and MacBride

And Connolly and Pearse

Now and in time to be,

Wherever green is worn,

Are changed, changed utterly:

A terrible beauty is born.
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一名政治犯

从前她真无耐性，小时候

不识的东西现在充分皆有。

一只灰白海鸥无畏惧地飞

朝她的监牢下降，翩然栖止，

久久地，久久让她伸手亲抚

接受她手递过去的食物。

这样亲抚一孤独的单飞

不知道是不是回想年华曩昔

心还没有变苦，变成抽象东西，

而思想也还不算是人民的公敌：

盲目，更为盲目之领队

倒下来啜饮沟渠里的污水？

久远的往日我曾看她马背驰骋

班礴磅岭下赶赴那集会

她是那乡村国度的女娇，引起

无数少年寂寞野性的骚扰，

显然是早出落得清纯而美丽

一如生息石崖且浮海的鸟鹥：

浮海，也许就在空中颉颃

当它第一次自危崖窠巢

鴥然冲天而出，聚精会神

注视浮云片片的天幕，

传自它风雨吹打的心胸深处

及时，正是大海空虚的扬呼。
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On a Political Prisoner

She that but little patience knew,

From childhood on, had now so much

A grey gull lost its fear and flew

Down to her cell and there alit,

And there endured her fingers’ touch

And from her fingers ate its bit.

Did she in touching that lone wing

Recall the years before her mind

Became a bitter, an abstract thing,

Her thought some popular enmity:

Blind and leader of the blind

Drinking the foul ditch where they lie?

When long ago I saw her ride

Under Ben Bulben to the meet,

The beauty of her country-side

With all youth’s lonely wildness stirred,

She seemed to have grown clean and sweet

Like any rock-bred, sea-borne bird:

Sea-borne, or balanced on the air

When first it sprang out of the nest

Upon some lofty rock to stare

Upon the cloudy canopy,

While under its storm-beaten breast

Cried out the hollows of the sea.
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群众领袖

为了维持地位稳固他们非

指控不同的人一律动机不良

不可；拉垮固有荣誉；沿街叫卖

他们浅薄的想象力炮制出来的新闻

并屏息呢喃传播之，简直就把

拥塞的排水沟错看成海里肯诗的泉源，

把诽谤谗谄当歌。他们怎么可能想象

真理必在学生灯笼照亮的地方发扬

而且只有那是无所谓孤寂的那地方？

于是只要群众来他们便不管别的怎样。

他们有响亮的音乐，亟望日子翻新，

更起劲的爱。那灯笼从坟墓中来。
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The Leaders of the Crowd

They must to keep their certainty accuse

All that are different of a base intent;

Pull down established honour; hawk for news

Whatever their loose phantasy invent

And murmur it with bated breath, as though

The abounding gutter had been Helicon

Or calumny a song. How can they know

Truth flourishes where the student’s lamp has shone,

And there alone, that have no solitude?

So the crowd come they care not what may come.

They have loud music, hope every day renewed

And heartier loves; that lamp is from the tomb.
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二度降临

盘盘飞翔盘飞于愈越广大的锥镟，

猎鹰听不见控鹰人的呼声了；

举凡有是者皆崩溃；中央失势；

全然混乱横流于人世之间；

血渍阴暗的潮水在横流，到处

为天真建置的祭仪已告沉沦；

上焉者再无信念，下焉卑劣

满满充斥贲张激情。

想当然是某种启示即将到来了，

想当然二度降临，即将到来。

二度降临！话犹未了只见

一释自神气约集之庞然大物

震撼我的视域，在荒原沙漠一个

角落那东西以狮身人首的样子，

空洞无表情之凝望一若骄阳，

正移其迟迟之臀股双腿，四周

愤懑的荒漠鸟影交交狂转。

黑暗又已下坠了。这一次我领悟

二十轮百年积岁沉沉巨石之大梦

已被一张摇篮拨进了阴魂恶魇，

然则何方淫兽？时间终于到了，

正萎靡挪步向伯利恒等待临盆？
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The Second Coming

Turning and turning in the widening gyre

The falcon cannot hear the falconer;

Things fall apart; the centre cannot hold;

Mere anarchy is loosed upon the world,

The blood-dimmed tide is loosed, and everywhere

The ceremony of innocence is drowned;

The best lack all conviction, while the worst

Are full of passionate intensity.

Surely some revelation is at hand;

Surely the Second Coming is at hand.

The Second Coming! Hardly are those words out

When a vast image out of Spiritus Mundi

Troubles my sight: somewhere in sands of the desert

A shape with lion body and the head of a man,

A gaze blank and pitiless as the sun,

Is moving its slow thighs, while all about it

Reel shadows of the indignant desert birds.

The darkness drops again; but now I know

That twenty centuries of stony sleep

Were vexed to nightmare by a rocking cradle,

And what rough beast, its hour come round at last,

Slouches towards Bethlehem to be born?
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战时冥想

感觉血脉里抽动一悸，

就坐那灰色的老石磐

一棵多风的老树底，

我乃了悟惟壹实命斯活，

人类空幻奄然无生息。
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A Meditation in Time of War

For one throb of the artery,

While on that old grey stone I sat

Under the old wind-broken tree,

I knew that One is animate,

Mankind inanimate phantasy.
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航向拜占庭

Ⅰ

那不成其为老者的国度。年轻的

在彼此怀抱，鸟在树上

——一些将死的世代——歌唱，

红鲑瀑布，鲭鱼拥挤的海域，

水族，血肉，和羽禽整个夏天

极称盈育，和生产，以及死亡。

沉湎于感性官能的音乐，漠然

遗忘那见证智慧不朽的碑表。

Ⅱ

衰朽的老人无非卑微琐碎，

细棍子上摆荡一件破衫，除非

灵魂击掌长吟，愈越高声

歌咏褴褛穿着生死必然的衣裳，

凡学习歌咏者无不认真领会

碑表所记彼等自身专属的荣耀；

而因此我就已经飘洋过海一路航行

来到神圣的都城拜占庭。

Ⅲ


啊上帝神火堆里屹立的圣徒们

俨然昭显于墙壁金饰的镶嵌形象，

请自神火攸降，回转于环镟之中，

为我灵魂歌吟咏唱的大师。

请将我心殚竭损耗；病于欲念

复束缚于一匹濒死的兽

它已经不复认识自己；请将我整肃

检点，交付与永恒的技艺。

Ⅳ

既已和自然相违我就不再

从自然色相袭取躯体形似，

惟古希腊巧匠锤炼黄金与璀璨

珐琅打造的形体适足以

教一个睡眼惺忪的帝王清醒；

或者栖止黄金的枝丫之上

正对拜占庭的贵胄仕女们歌吟

细说过去，现在，和未来古今。
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Sailing to Byzantium

That is no country for old men. The young

In one another’s arms, birds in the trees,

—Those dying generations — at their song,

The salmon-falls, the mackerel-crowded seas,

Fish, flesh, or fowl, commend all summer long

Whatever is begotten, born, and dies.

Caught in that sensual music all neglect

Monuments of unageing intellect.

An aged man is but a paltry thing,

A tattered coat upon a stick, unless

Soul clap its hands and sing, and louder sing

For every tatter in its mortal dress,

Nor is there singing school but studying

Monuments of its own magnificence;

And therefore I have sailed the seas and come

To the holy city of Byzantium.

O sages standing in God’s holy fire

As in the gold mosaic of a wall,

Come from the holy fire, perne in a gyre,

And be the singing-masters of my soul.

Consume my heart away; sick with desire

And fastened to a dying animal

It knows not what it is; and gather me

Into the artifice of eternity.

Once out of nature I shall never take

My bodily form from any natural thing,

But such a form as Grecian goldsmiths make

Of hammered gold and gold enamelling

To keep a drowsy Emperor awake;

Or set upon a golden bough to sing

To lords and ladies of Byzantium

Of what is past, or passing, or to come.
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吾宅

一座古桥和一更古的楼塔，

一幢农舍深藏在围墙后，

一亩磊磊石头地上

象征的蔷薇绽然开放，

几棵苍苍旧榆，无数老荆棘，

雨声，或即是风

屡次吹拂作响；

长脚的涉禽

又溪里渡过

被一群牛只溅水惊着；

回旋梯，厢房以石壁拱起，

青灰岩火炉下开敞的暖地，

一只蜡烛独对一写就的册叶。

冥默哲人柏拉图主义者曾经

在那样的房里工作，预期显示

摩罗诗力之激情必

将一切交付想象灵感处理。

深晚赶路的过客

来回市场商集

常看他夜半烛火摇曳。

这基业属二人开辟者。一个武人

纠集人马不过二十将日子耗完

就在这块动乱的土地，经过

长期的战争和许多突发夜警

式微的徒众和他自己终遭摒弃

亡命，遗忘着遂被遗忘殆尽；

还有我：骨血子孙们

将发现，为赋寂寞心灵

以崇高礼赞，我身后宜有

此等否泰反制之象据。
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My House

An ancient bridge, and a more ancient tower,

A farmhouse that is sheltered by its wall,

An acre of stony ground,

Where the symbolic rose can break in flower,

Old ragged elms, old thorns innumerable,

The sound of the rain or sound

Of every wind that blows;

The stilted water-hen

Crossing stream again

Scared by the splashing of a dozen cows;

A winding stair, a chamber arched with stone,

A grey stone fireplace with an open hearth,

A candle and written page.

Il Penseroso’ sPlatonist toiled on

In some like chamber, shadowing forth

How the daemonic rage

Imagined everything.

Benighted travellers

From markets and from fairs

Have seen his midnight candle glimmering.

Two men have founded here. A man-at-arms

Gathered a score of horse and spent his days

In this tumultuous spot,

Where through long wars and sudden night alarms

His dwindling score and he seemed castaways

Forgetting and forgot;

And I, that after me

My bodily heirs may find,

To exalt a lonely mind,

Befitting emblems of adversity.
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窗子边上的燕巢

蜜蜂在松动的砖石罅缝里

从事营建，另外那一边

是母鸟衔回些些虫子，蚊蝇。

我的墙松了。蜜蜂，

来吧到燕八哥空房里筑巢。

我们被困了，钥匙锁上

将我们关进不可知；远方某处

有人被杀死，有房屋焚毁，

但并无实据可供研判：

来吧到燕八哥空房里筑巢。

石头堆起防御工事，或木条；

这内战已进行了十四天了；

昨晚他们推车向下走，车上

那年轻的兵死了裹在自己血泊：

来吧到燕八哥空房里筑巢。

我们喂心以各式各样的幻想，

心它吃喝饮食变得残暴不堪；

大大加强的是我们的敌意

却不是爱。啊蜜蜂，

来吧到燕八哥空房里筑巢。
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The Stare’s Nest by My Window

The bees build in the crevices

Of loosening masonry, and there

The mother birds bring grubs and flies.

My wall is loosening; honey-bees,

Come build in the empty house of the stare.

We are closed in, and the key is turned

On our uncertainty; somewhere

A man is killed, or a house burned,

Yet no clear fact to be discerned:

Come build in the empty house of the stare.

A barricade of stone or of wood;

Some fourteen days of civil war;

Last night they trundled down the road

That dead young soldier in his blood:

Come build in the empty house of the stare.

We had fed the heart on fantasies,

The heart’s grown brutal from the fare;

More substance in our enmities

Than in our love; O honey-bees,

Come build in the empty house of the stare.
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西元一千九百十九年

Ⅰ

许多不世出的美丽精致已经失落，

对世人那些曾经是纯粹的奇迹，

保护它不让月亮盈亏的周期

像对付平凡东西那样抛来抛去。

曾经，在装饰意味的铜石器物间，

有过这么一古老橄榄木雕之形——

俱往矣非底雅斯遐迩出名的象牙工

以及那些金蚱蜢和金蜜蜂。

我们幼时一样保有好看的玩具；

这是定理但和贬与褒，央求与

要挟没关系；触犯故错的僻性

会融化干净，如太阳光下的火漆；

公众意愿经长时间才成熟定型，

我们原以为它未来还会长存有准。

啊我们心地多么善良因为我们期期

以为最坏的骗子和歹徒早已绝迹。

牙齿都拔了，老把戏忘了，

一股大军不过虚张声势的节目秀；

从来没见过野战炮改装成犁头

又何妨？国会和王

都认为除非烧一点火药否则，即使

喇叭手们径自纵声吹一过喇叭

这其中还是少光荣；而且可能

警卫们瞌睡的马队更不阔步踢腾。

而现在白日里龙蛇横行，恶魇

压迫睡眠：醉酒的军方

可能离开格杀于门首的母亲

爬行过她的血泊脱身逋逃；

夜晚或许恐怖盗汗如曩昔

当我们缀辑思维成哲学，

打算怎样将这世界带向某种体制，

鼬鼠在地洞里打架不过如此。

凡看得懂指示牌并且不至于无能

束手沉没于发自浅薄小聪明

麻醉剂之半欺瞒者；凡承认即使

为健康，财富，或者为智慧或手艺的

杰作而竭损其心之平衡仍属无效，

而荣誉并未能脱离伟大的碑铭而

存在者惟余一种安慰：胜利或仅于

他灵性的孤独时刻偶现，如此而已。

然而还有没有什么值得安慰？

人总是爱着恋爱着那消逝的一切，

还有什么别的可说？恐怕举国

没有人敢承认，即使福至心灵

原来纵火者和顽固派可能有一天

就将希腊神庙的残余全烧了，

或说不定把出名的象牙打碎，

或徇私买卖专营蚱蜢蜜蜂之类。

Ⅱ

当娄伊·弗勒的中国舞者萦绕

一张光灿的网那浮沉的丝缎带子，

其时仿佛就像天空一条飞龙

如何便降临舞者当中，依据自己

亢奋的路线驱使她们出入盘旋；

于是柏拉图岁年

旋出崭新的是与非，

旋入旧有那一套，反而；

人人皆舞者并且人人的步子

响应一铜锣野蛮的铿锵而行。

Ⅲ

某道德派或神话学派诗人

比喻孤独的灵魂犹如一只天鹅；

我觉得这差强人意尚可，

尚可，假如干扰的镜面显示了，

在它生命短暂的微明消逝之前，

显示一契合情状的形象；

两翼半张预备飞翔，

胸脯鼓出作骄傲状

也许玩玩或者腾坐到不断

扰攘着黑夜即将来临的风上。

陷入自己隐秘沉思的人

失落在他就艺术或政治

制作出来的迷阵；

某柏拉图学派中人断定在某一站

当我们扬弃肉体与平生志业的

时候，老僻性无从放弃，

并且，假使我们的工作成果

有可能与鼻息一起

消灭，那死就是好死，

胜利不免伤害我们的孤独自守。

天鹅一蹴直上冥漠的远空：

那形象正勾起野性，勾起一种激情

将一切是非结束，结束掉

我劳累的一生所梦想的，甚至

那犹半梦想，半完成的页叶；

啊可是我们梦想如何养护

任何灾乱对人类疑似

引发的伤痛，然而此刻

冬天的风兀自吹着

知道做梦的时候我们被砸着打拍子。

Ⅳ

我们，七年前我们

谈论的是荣誉与真理，

现在欢呼尖叫以展现

鼬鼠尾巴，鼬鼠的牙。

Ⅴ

来让我们嘲笑伟大的人

心中承受那么多负担

而且工作辛苦半夜不睡

为的是身后来一座纪念碑，

从来没想到那摧折的风飞。

来让我们嘲笑那睿智者；

靠一些历法日程表

他们理会陈年病眼，

从来不看季节怎样跑，

所以现在只能对着太阳熬。

来让我们嘲笑善良的人

居然以为善良为快乐之本，

而对孤独自守没兴趣

宁愿提议搞一个假期：

风在尖叫——他们在哪里？

嘲笑那嘲人者，然后，

他们可能根本就不愿意

施援手帮帮善良，睿智，伟大

将那讨厌的风雨往外挡一挡

因为我们是以来回嘲笑擅场。

Ⅵ

暴力在路上，马匹暴力：

有些背负倜傥的骑者，敏感的

耳和跳动的鬃毛上装饰花环，

但来回在跑道里绕圈子就累了

崩溃，消灭，于是邪恶集中精神：

稀罗底牙的女儿全回来了，

一阵狂风沙忽地飙起，雷霆的

脚步后面，形象大动乱，

她们的意图吹在风的迷阵里；

设使一只失神的手大胆碰触其一

所有她们辄转身娇叱，或怒喊，

根据风的提示，因为她们全盲。

但现在风息了，沙止了；于是

但见一双大眼浑沌罩在愚蠢的

枯草发绺阴影下，若有人蹒跚踱过，

蛮横的恶鬼劳勃特·阿尔替生，

一向由无欢的基特萝夫人供养，

奉献古铜色的孔雀羽，和鸡冠。
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Nineteen Hundred and Nineteen

Many ingenious lovely things are gone

That seemed sheer miracle to the multitude,

Protected from the circle of the moon

That pitches common things about. There stood

Amid the ornamental bronze and stone

An ancient image made of olive wood —

And gone are Phidias’ famous ivories

And all the golden grasshoppers and bees.

We too had many pretty toys when young;

A law indifferent to blame or praise,

To bribe or threat; habits that made old wrong

Melt down, as it were wax in the sun’s rays;

Public opinion ripening for so long

We thought it would outlive all future days.

O what fine thought we had because we thought

That the worst rogues and rascals had died out.

All teeth were drawn, all ancient tricks unlearned,

And a great army but a showy thing;

What matter that no cannon had been turned

Into a ploughshare? Parliament and king

Thought that unless a little powder burned

The trumpeters might burst with trumpeting

And yet it lack all glory; and perchance

The guardsmen’s drowsy chargers would not prance.

Now days are dragon-ridden, the nightmare

Rides upon sleep: a drunken soldiery

Can leave the mother, murdered at her door,

To crawl in her own blood, and go scot-free;

The night can sweat with terror as before

We pieced our thoughts into philosophy,

And planned to bring the world under a rule,

Who are but weasels fighting in a hole.

He who can read the signs nor sink unmanned

Into the half-deceit of some intoxicant

From shallow wits; who knows no work can stand,

Whether health, wealth or peace of mind were spent

On master-work of intellect or hand,

No honour leave its mighty monument,

Has but one comfort left: all triumph would

But break upon his ghostly solitude.

But is there any comfort to be found?

Man is in love and loves what vanishes,

What more is there to say? That country round

None dared admit, if such a thought were his,

Incendiary or bigot could be found

To burn that stump on the Acropolis,

Or break in bits the famous ivories

Or traffic in the grasshoppers or bees.

When Loie Fuller’s Chinese dancers enwound

A shining web, a floating ribbon of cloth,

It seemed that a dragon of air

Had fallen among dancers, had whirled them round

Or hurried them off on its own furious path;

So the Platonic Year

Whirls out new right and wrong,

Whirls in the old instead;

All men are dancers and their tread

Goes to the barbarous clangour of a gong.

Some moralist or mythological poet

Compares the solitary soul to a swan;

I am satisfied with that,

Satisfied if a troubled mirror show it,

Before that brief gleam of its life be gone,

An image of its state;

The wings half spread for flight,

The breast thrust out in pride

Whether to play, or to ride

Those winds that clamour of approaching night.

A man in his own secret meditation

Is lost amid the labyrinth that he has made

In art or politics;

Some Platonist affirms that in the station

Where we should cast off body and trade

The ancient habit sticks,

And that if our works could

But vanish with our breath

That were a lucky death,

For triumph can but mar our solitude.

The swan has leaped into the desolate heaven:

That image can bring wildness, bring a rage

To end all things, to end

What my laborious life imagined, even

The half-imagined, the half-written page;

O but we dreamed to mend

Whatever mischief seemed

To afflict mankind, but now

That winds of winter blow

Learn that we were crack-pated when we dreamed.

We, who seven years ago

Talked of honour and of truth,

Shriek with pleasure if we show

The weasel’s twist, the weasel’s tooth.

Come let us mock at the great

That had such burdens on the mind

And toiled so hard and late

To leave some monument behind,

Nor thought of the levelling wind.

Come let us mock at the wise;

With all those calendars whereon

They fixed old aching eyes,

They never saw how seasons run,

And now but gape at the sun.

Come let us mock at the good

That fancied goodness might be gay,

And sick of solitude

Might proclaim a holiday:

Wind shrieked — and where are they?

Mock mockers after that

That would not lift a hand maybe

To help good, wise or great

To bar that foul storm out, for we

Traffic in mockery.

Violence upon the roads: violence of horses;

Some few have handsome riders, are garlanded

On delicate sensitive ear or tossing mane,

But wearied running round and round in their courses

All break and vanish, and evil gathers head:

Herodias’ daughters have returned again,

A sudden blast of dusty wind and after

Thunder of feet, tumult of images,

Their purpose in the labyrinth of the wind;

And should some crazy hand dare touch a daughter

All turn with amorous cries, or angry cries,

According to the wind, for all are blind.

But now wind drops, dust settles; thereupon

There lurches past, his great eyes without thought

Under the shadow of stupid straw-pale locks,

That insolent fiend Robert Artisson

To whom the love-lorn Lady Kyteler brought

Bronzed peacock feathers, red combs of her cocks.
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丽妲与天鹅

遽然的垂击：巨翼犹拍打于

晕眩无力的女子之上，她的双股

被黑色的脚蹼抚弄，颈为喙所擒，

他把她无依的胸乳紧纳入怀。

那些恐慌犹疑的手指怎么可能

将插翼的光辉自渐渐松弛的股间推开？

而身体，在那白色的疾撞之下，

如何不觉察一奇异的心在那里跳动？

腰际一阵战栗于焉产生

是毁颓的城墙，塔楼炽烈焚烧

而阿加梅侬死矣。

被如此攫获着，

如此被苍天一狂猛的血力所制服，

她可曾利用他的威势夺取他的洞识

在那冷漠的鸟喙废然松懈之前？
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Leda and the Swan

A sudden blow: the great wings beating still

Above the staggering girl, her thighs caressed

By the dark webs, her nape caught in his bill,

He holds her helpless breast upon his breast.

How can those terrified vague fingers push

The feathered glory from her loosening thighs?

And how can body, laid in that white rush,

But feel the strange heart beating where it lies?

A shudder in the loins engenders there

The broken wall, the burning roof and tower

And Agamemnon dead.

Being so caught up,

So mastered by the brute blood of the air,

Did she put on his knowledge with his power

Before the indifferent beak could let her drop?
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爱德芒·杜剌可画黑色人头马

你四蹄曾践踏过森林黑暗的边缘，

以及恐怖绿鹦鹉呼叫，摆荡的地点。

我的创作，一概，被深深刻进溽热的泥。

那种花样我早已知晓，残酷的事。

太阳强健促使万物成熟，卫生可食，

如此而已；而我被什么样的绿羽之类

扇动至于半疯状态，在狂躁抽象的暗中

掇拾万年老麦并一粒一粒碾磨成粉

放在烤炉里文火烘焙；然而现在

我提供埃弗萨斯城发现的醇酒一桶

当年七名豪饮者曾醉卧左右，茫然不知

亚历山大帝国已经瓦解，兀自呼呼大睡。

四肢摊开吧，放松睡一个农神劫的长睡；

我向来爱你犹胜我的灵魂殆无可疑，

何况，天下没有人这么适合看顾

那些翠鸟，不眠不休监视之，如此恐怖。
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On a Picture of a Black Centaur by Edmund Dulac

Your hooves have stamped at the black margin of the wood,

Even where horrible green parrots call and swing.

My works are all stamped down into the sultry mud.

I knew that horse-play, knew it for a murderous thing.

What wholesome sun has ripened is wholesome food to eat,

And that alone; yet I, being driven half insane

Because of some green wing, gathered old mummy wheat

In the mad abstract dark and ground it grain by grain

And after baked it slowly in an oven; but now

I bring full-flavoured wine out of a barrel found

Where seven Ephesian topers slept and never knew

When Alexander’s empire passed, they slept so sound.

Stretch out your limbs and sleep a long Saturnian sleep;

I have loved you better than my soul for all my words,

And there is none so fit to keep a watch and keep

Unwearied eyes upon those horrible green birds.
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在学童当中

Ⅰ

我穿过长长的教室边走边问，

慈蔼的老修女回答，头戴白兜帽：

孩子们练习计算和唱歌，

学习各种读本，以及历史，

剪裁，和缝补，凡事整齐清洁

尽可能符合现代要求——孩子们

诧异的眼睛一时都盯着我看，

一个六十岁，面带微笑的公众人物。

Ⅱ

我恍惚记忆一丽妲样的身体

俯向渐熄的火，刚说完一则

严厉斥责的故事，琐碎的

事情把骀荡的一天变成悲剧——

说着，于是我们两种性格好像

就这样借青春的同情溶为一团，

或者（修改一下柏拉图的寓言）

一个壳子里的蛋白和蛋黄。

Ⅲ

而这样思想着那矍然的忧伤和昂扬，

我朝这个又转向那孩子看，不知道

同样这年纪她站起来像不像——

其实天鹅的女儿们也都

分别遗传了每只涉禽的部分特征——

脸颊和头发颜色是否就这样，

于是，我的心竟为之大大狂乱：

她是活生生的学童站着在我正前方。

浮进我心里是她现在的样子——

Ⅳ

难道是夸琢先托一手勾绘的吗？

那脸颊空洞仿佛灌饮了风

嚼食阴影杂烩当正餐。

而我虽然不能算是丽妲型的人

却也曾经气度翩翩然——够了，

不如就以那样的微笑保持微笑，证明

天下自有一种属温馨的老朽的稻草人。

Ⅴ

关于男婴，年轻的母亲怎么想呢？

膝上那遭创生之蜜所误的缩形，

又不能不睡，又哭喊挣扎想脱身

一如回忆或那药饵所规定预知的，

假使她能想象那么一个缩形

眼前首当不仅只六十个冬天之冲，

她还会以为膝上是生产剧痛的酬偿，

抑或他于焉出发的犹豫彷徨？

Ⅵ

柏拉图认为天性不过是浮沫

于万物之神灵典律上嘻戏那样罢了；

缜密的亚里斯多德更进一步在

那众王之王的臀股上玩弹珠；

举世闻名的金肢毕塔哥拉斯*

手执一琴弓和丝弦之类，推演

一颗星如何歌咏而漠然的缪思*在听：

旧衣衫挂旧杆子上吓飞禽。

修女和母亲一样崇拜形象模样，

然而烛光照明的那些终于不如

将母亲的幻梦撩拨生动

却教石雕铜塑静止的这些。

然而这些照样粉碎人心——啊一切

为激情或虔信或温馨所认知的实存，

以及为所有天上荣光所象征的——

啊自我迸生的人性孽力之揶揄；

开花或舞蹈莫非劳动，当

肢体不是为取悦灵魂而创损，

或者，当美不是因其绝望而发生，

当沉迷的智慧不溢自子夜的膏焚。

啊栗子树，伟大深根的开花者，

你究竟是叶，是花，抑是干？

啊旋向音乐的肢体，啊闪光一瞥，

我们怎样能自舞辨识舞者？
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Among School Children

I walk through the long schoolroom questioning;

A kind old nun in a white hood replies;

The children learn to cipher and to sing,

To study reading-books and history,

To cut and sew, be neat in everything

In the best modern way — the children’s eyes

In momentary wonder stare upon

A sixty-year-old smiling public man.

I dream of a Ledaean body, bent

Above a sinking fire, a tale that she

Told of a harsh reproof, or trivial event

That changed some childish day to tragedy —

Told, and it seemed that our two natures blent

Into a sphere from youthful sympathy,

Or else, to alter Plato’s parable,

Into the yolk and white of the one shell.

And thinking of that fit of grief or rage

I look upon one child or t’other there

And wonder if she stood so at that age —

For even daughters of the swan can share

Something of every paddler’s heritage —

And had that colour upon cheek or hair,

And thereupon my heart is driven wild:

She stands before me as a living child.

Her present image floats into the mind —

Did Quattrocento finger fashion it

Hollow of cheek as though it drank the wind

And took a mess of shadows for its meat?

And I though never of Ledaean kind

Had pretty plumage once — enough of that,

Better to smile on all that smile, and show

There is a comfortable kind of old scarecrow.

What youthful mother, a shape upon her lap

Honey of generation had betrayed,

And that must sleep, shriek, struggle to escape

As recollection or the drug decide,

Would think her son, did she but see that shape

With sixty or more winters on its head,

A compensation for the pang of his birth,

Or the uncertainty of his setting forth?

Plato thought nature but a spume that plays

Upon a ghostly paradigm of things;

Solider Aristotle played the taws

Upon the bottom of a king of kings;

World-famous golden-thighed Pythagoras

Fingered upon a fiddle-stick or strings

What a star sang and careless Muses heard:

Old clothes upon old sticks to scare a bird.

Both nuns and mothers worship images,

But those the candles light are not as those

That animate a mother’s reveries,

But keep a marble or a bronze repose.

And yet they too break hearts — O Presences

That passion, piety or affection knows,

And that all heavenly glory symbolise —

O self-born mockers of man’s enterprise;

Labour is blossoming or dancing where

The body is not bruised to pleasure soul,

Nor beauty born out of its own despair,

Nor blear-eyed wisdom out of midnight oil.

O chestnut tree, great rooted blossomer,

Are you the leaf, the blossom or the bole?

O body swayed to music, O brightening glance,

How can we know the dancer from the dance?
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人性尊严

一如月亮是她的温存，

倘若，允许我称那些

缺少内涵的也算温存，

但这对大家一样没有分别

仿佛我的忧伤只是景致

在彩绘的墙壁上展示。

所以，就像一粒小石子

我躺到那破碎的树下。

我有可能复原只要大声尖叫

将心底的痛苦对那路过的

鸟倾诉，但我是如此麻木

为了人性尊严的缘故。
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Human Dignity

Like the moon her kindness is,

If kindness I may call

What has no comprehension in’t,

But is the same for all

As though my sorrow were a scene

Upon a painted wall.

So like a bit of stone I lie

Under a broken tree.

I could recover if I shrieked

My heart’s agony

To passing bird, but I am dumb

From human dignity.
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离群

啊让我奋起扬帆去那里

云雾中海草和船舶的残骸，

佩佩和美美和巴里士的爱

一向是我最结实的依靠，

都散了，留下来的那几个

竟然将丝缎拿去换粗褐。

一旦到了那里没人说话

我可以让那孔雀出声呼叫，

因为那是最正常不过的

对一个活在记忆里的男人，

寂寞，就领养一块石头也许

且为它唱唱催眠曲。
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His Wildness

O bid me mount and sail up there

Amid the cloudy wrack,

For Peg and Meg and Paris’ love

That had so straight a back,

Are gone away, and some that stay

Have changed their silk for sack.

Were I but there and none to hear

I’d have a peacock cry,

For that is natural to a man

That lives in memory,

Being all alone I’d nurse a stone

And sing it lullaby.
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自我与灵魂的对话

Ⅰ

灵魂：我主张你取那蜿蜒的古梯：

集中心思于上升陡峭，

于破败，崩颓的雉堞，

于寂寥静止星光点点的大气，

于那一颗标明了隐藏北极的星；

固守所有犹疑的思想于

那所有思想已然完成的弦魄：

谁有能力区别黑暗与灵魂？

自我：我膝上平置此靖献之剑

乃是佐藤氏的古剑，依然如旧，

依旧锋利，依然好像一面鉴照的镜

没有因世代递嬗而沾污；

那繁花，丝的锦绣来自

一嫔娥的宫衣，撕下来

将木鞘重重，绸缪，缠绕，

破损了犹保护，褪色的美饰。

灵魂：为什么一个早已过了盛年的

男人还将他想象力缅怀那些

象征着爱与战争的东西？

思维祖先递传来及的夜，

每当想象力藐然回避大地

知识心为其犹疑徘徊于此

于彼以及于其余而轻蔑，想它

如何竟渡你自死与生的罪愆。

自我：长船元重，三郎，五百年前

锻铸成型，包裹以不知道

来自哪一片锦绣的何许花朵——

心之紫——而我视这一切

为白日之图象背对这座塔楼

它象征显示的是夜，

并且索要，如兵士有权

索要特许再一次重复那罪愆。

灵魂：那弦魄里的完满如此洋溢

流注在心思的谷壑里

所以人就病聋，喑痖，眼瞎

因为知识心再也不能够区别

“然”与“必”，“知者”与“人知”

——就是说，不再上升到天堂。

惟死者可以赦免。

但每次想到这里我舌结如石。

Ⅱ

自我：活者盲目并且饮坠流之液。

即使沟渠不洁又有什么关系？

就是我再活一次有什么关系？

忍耐那成长的劳困：

童年尴尬，由童年

转变成人的烦扰——

这么一个不得意者及其痛苦

结伴来面对他自己的笨拙。

得意的人在雠敌当中又如何？

天知道他怎么逃避得了

那恶意眼神之镜投向

他眼中亵渎又残破殆尽的

形状，而最后不得不相信

那形状说不定就是他的形状？

然则逃避又有什么好处？假使

荣誉期待他于冬寒凌厉呢？

我宁愿重新再活过一次

再活一次，即使生命犹抛掷

委向盲人沟渠里的蛙卵堆，

一个猛烈捶打盲人的盲人；

或者丢进生猛最最繁畅的沟渠，

人作的蠢事，承受后果

痛苦，假定示爱的对象是一个

骄傲的女人，与他的灵魂格格不入。

我宁愿将事件一一探究

到源头，以行动以思想；

斟酌命运。命运如此原谅我自己！

当一个像我这样的人扬弃悔恨

巨大无比的甜美辄涌入胸臆

我们要欢笑我们必须歌唱，

我们为所有万有赐福保佑，

所有万有眼所能及尽皆有福。
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A Dialogue of Self and Soul

My Soul.I summon to the winding ancient stair;

Set all your mind upon the steep ascent,

Upon the broken, crumbling battlement,

Upon the breathless starlit air,

Upon the star that marks the hidden pole;

Fix every wandering thought upon

That quarter where all thought is done:

Who can distinguish darkness from the soul?

My Self.The consecrated blade upon my knees

Is Sato’s ancient blade, still as it was,

Still razor-keen, still like a looking-glass

Unspotted by the centuries;

That flowering, silken, old embroidery, torn

From some court-lady’s dress and round

The wooden scabbard bound and wound,

Can, tattered, still protect, faded adorn.

My Soul.Why should the imagination of a man

Long past his prime remember things that are

Emblematical of love and war?

Think of ancestral night that can,

If but imagination scorn the earth

And intellect its wandering

To this and that and t’other thing,

Deliver from the crime of death and birth.

My Self.Montashigi, third of his family, fashioned it

Five hundred years ago, about it lie

Flowers from I know not what embroidery —

Heart’s purple — and all these I set

For emblems of the day against the tower

Emblematical of the night,

And claim as by a soldier’s right

A charter to commit the crime once more.

My Soul.Such fullness in that quarter overflows

And falls into the basin of the mind

That man is stricken deaf and dumb and blind,

For intellect no longer knows

Isfrom the Ought, or Knower from the Known —

That is to say, ascends to Heaven;

Only the dead can be forgiven;

But when I think of that my tongue’s a stone.

My Self.A living man is blind and drinks his drop.

What matter if the ditches are impure?

What matter if I live it all once more?

Endure that toil of growing up;

The ignominy of boyhood; the distress

Of boyhood changing into man;

The unfinished man and his pain

Brought face to face with his own clumsiness;

The finished man among his enemies? —

How in the name of Heaven can he escape

That defiling and disfigured shape

The mirror of malicious eyes

Casts upon his eyes until at last

He thinks that shape must be his shape?

And what’s the good of an escape

If honour find him in the wintry blast?

I am content to live it all again

And yet again, if it be life to pitch

Into the frog-spawn of a blind man’s ditch,

A blind man battering blind men;

Or into that most fecund ditch of all,

The folly that man does

Or must suffer, if he woos

A proud woman not kindred of his soul.

I am content to follow to its source

Every event in action or in thought;

Measure the lot; forgive myself the lot!

When such as I cast out remorse

So great a sweetness flows into the breast

We must laugh and we must sing,

We are blest by everything,

Everything we look upon is blest.
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象征

一座暴风雨摧折的老更楼，

一个瞎眼的隐遁者按时敲钟。

所向无敌的剑锋依旧

豢养的家臣流浪带着。

剑锋上金织的丝绣覆着，

美人和家臣一起躺下卧着。
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Symbols

A storm-beaten old watch-tower,

A blind hermit rings the hour.

All-destroying sword-blade still

Carried by the wandering fool.

Gold-sewn silk on the sword-blade,

Beauty and fool together laid.
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十九世纪以降

纵使伟大的歌诗永远不回头

对现在拥有的我们欢喜之极：

沙滩上小石子碰撞的声音悉索

作响在汐退的潮水里。
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The Nineteenth Century and After

Though the great song return no more

There’s keen delight in what we have:

The rattle of pebbles on the shore

Under the receding wave.
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三世运

莎士比亚鱼大海里遨游，去岸甚远，

浪漫主义的鱼在网子里游来就手边；

沙滩上那些什么鱼躺在那里一息奄奄？
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Three Movements

Shakespearean fish swam the sea, far away from land;

Romantic fish swam in nets coming to the hand;

What are all those fish that lie gasping on the strand?
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疯月

怀孕频仍遂告疯癫，

月亮在天空脚步零乱。

遭致她飘流之眼，那

绝望的眸子撞击而发狂，

我们摸索，徒然摸索，

找不到她痛苦生产的子女。

子女们失神或者死了！

当她第一次带着完全的

贞洁高傲地踏上那峰顶，

何等骚动穿越乡野郊外：

凡有脚的都回应她的眼神，

何等的男性乃带头起舞！

月亮的捕蝇器——

我们的手萎缩，指头像

一根根钙骨细针

因那不怀好意的梦而萎缩

各自张开，亟以

撕裂任何可即之就。
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The Crazed Moon

Crazed through much child-bearing

The moon is staggering in the sky;

Moon-struck by the despairing

Glances of her wandering eye

We grope, and grope in vain,

For children born of her pain.

Children dazed or dead!

When she in all her virginal pride

First trod on the mountain’s head

What stir ran through the countryside

Where every foot obeyed her glance!

What manhood led the dance!

Fly-catchers of the moon,

Our hands are blenched, our fingers seem

But slender needles of bone;

Blenched by that malicious dream

They are spread wide that each

May rend what comes in reach.
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阔园与灞列力塔·一九三一

河水在我窗楣下快流，

獭在水底，上面浮着赤松鸡，

光天化日奔走可一里之遥，然后

暗下来通过剌夫特里阴郁的深窖直落，

在地下奔走，逢磊磊石多处升高

即阔园邑域，这里它收煞流势

扩散向湖并注入一穴罅洞。

是水象者无非魂魄创生之容。

濒湖高亢是一座树林，

冬阳下但见处处条柯枯槁。

我靠近一山毛榉丛生所在伫立，

则大自然已进行着一悲剧之演出，

种种喧嚣正是我心境的写照：

天鹅升空是一记迅雷遽响，我

应声回头只见枝丫折断处

涣涣大湖最远那闪光的水浒。

那边另复一征之象！狂烈的飞白

仿佛即是天空凝聚的精华，

而且，若魂似魄，它航入视界

拂晓遂去，无人知其缘由；

而且它那静美适足以导正所有

为知识或无知扭曲的所有一切。

这么无畏的纯粹，童子或许担心

一点墨汁会不会就把它戕害至死？

柱杖敲击地板的声音，或人

艰难从这个座位换那座位的声音；

珍惜的藏书属名家手工装订成帙，

到处古老的大理石雕塑头像，

和古画；优雅的客房让舟车劳顿的

大人小孩们欣然舒适；她是这一代

主子，继承了一系不乏名望的家门

其中更无庸庸以来碌碌以终之等闲。

创业的先人生死于斯，看起来

令人感念更超越其音容；代代相传的

树木和园囿独多记忆，一一荣耀

那婚媾，盟约，家世，以及

每一个新娘她们的愿望终于达成。

有时或为风气使然或循梦幻意志的指引

我们四处飘荡——浪掷这壮美光华——

如那可叹的阿拉伯人和他的篷帐。

我们曾经就是最后的浪漫主义者——

为主题选择了传统的圣洁和静美。

那些写定于诗人指称乃是

为人类民生之书者，那些最最力能

善佑人心，或提升歌韵者——

然而一切都变了，良骏而无骑士，

纵使背上服置了当年荷马驰骋的鞍

于彼天鹅飘浮，逐渐暗下来的浩瀚。
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Coole and Ballylee, 1931

Under my window-ledge the waters race,

Otters below and moor-hens on the top,

Run for a mile undimmed in Heaven’s face

Then darkening through “dark” Raftery’s “cellar” drop,

Run underground, rise in a rocky place

In Coole demesne, and there to finish up

Spread to a lake and drop into a hole.

What’s water but the generated soul?

Upon the border of that lake’s a wood

Now all dry sticks under a wintry sun,

And in a copse of beeches there I stood,

For Nature’s pulled her tragic buskin on

And all the rant’s a mirror of my mood:

At sudden thunder of the mounting swan

I turned about and looked where branches break

The glittering reaches of the flooded lake.

Another emblem there! That stormy white

But seems a concentration of the sky;

And, like the soul, it sails into the sight

And in the morning’s gone, no man knows why;

And is so lovely that it sets to right

What knowledge or its lack had set awry,

So arrogantly pure, a child might think

It can be murdered with a spot of ink.

Sound of a stick upon the floor, a sound

From somebody that toils from chair to chair;

Beloved books that famous hands have bound,

Old marble heads, old pictures everywhere;

Great rooms where travelled men and children found

Content or joy; a last inheritor

Where none has reigned that lacked a name and fame

Or out of folly into folly came.

A spot whereon the founders lived and died

Seemed once more dear than life; ancestral trees

Or gardens rich in memory glorified

Marriages, alliances and families,

And every bride’s ambition satisfied.

Where fashion or mere fantasy decrees

Man shifts about — all that great glory spent —

Like some poor Arab tribesman and his tent.

We were the last romantics — chose for theme

Traditional sanctity and loveliness;

Whatever’s written in what poets name

The book of the people; whatever most can bless

The mind of man or elevate a rhyme;

But all is changed, that high horse riderless,

Though mounted in that saddle Homer rode

Where the swan drifts upon a darkening flood.
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拜占庭

白天未曾洗涤的形象在退却；

皇帝手下酒醉的军队就寝睡了；

夜的声响退却，夜行者之歌

接在大教堂钟之后；

一星辉月光照明的穹窿殿

傲临凡人所有的一切，

一切单纯的繁复驳杂，

人类血气里的激愤与污秽。

一个形象在我面前浮动，若人似影

是影非人，是形象不是影子；

地府冥王的纺线筒缠在木乃伊尸布里

或许将打通那环转的弯曲路；

一张毫无润泽复无气的嘴

惟若干没有呼息的嘴巴能够召唤；

我向超人致敬；

我称它生命之死，死亡之生。

奇迹，是鸟抑黄金打造的制品，

是奇迹不是鸟不是手工制品，

栖止星辉斑烂的金枝上，

竟能和冥府的雄鸡一样啼鸣，

否则，为月亮干扰而忿然，便高声

于不变的金属之光辉中还击

凡鸟或花

以及一切污秽或血之繁复驳杂。

夜半时刻皇帝的大理石广场朵朵闪烁

无须柴薪焚烧的火焰，钢筋不曾点燃

暴风雨不曾吹打的火焰自生的火焰

血水孳生的魑魅来到

于是一切激愤之繁复驳杂撤离，

消逝成一舞，

一失神之悲，

一不足以烧燎衣袖的火焰之悲。

跨骑海豚的污秽与血水

魑魅一一赶到！锻工们击打

浩瀚，皇帝手下的金匠！

舞蹈场地的石弹子

敲动繁复驳杂的怨怒仇魂，

那些等着孳生更多

鲜活形象，的形象，

在海豚割裂，钟声折磨的汪洋。
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Byzantium

The unpurged images of day recede;

The Emperor’s drunken soldiery are abed;

Night resonance recedes, night-walkers’ song

After great cathedral gong;

A starlit or a moonlit dome disdains

All that man is,

All mere complexities,

The fury and the mire of human veins.

Before me floats an image, man or shade,

Shade more than man, more image than a shade;

For Hades’ bobbin bound in mummy-cloth

May unwind the winding path;

A mouth that has no moisture and no breath

Breathless mouths may summon;

I hail the superhuman;

I call it death-in-life and life-in-death.

Miracle, bird or golden handiwork,

More miracle than bird or handiwork,

Planted on the starlit golden bough,

Can like the cocks of Hades crow,

Or, by the moon embittered, scorn aloud

In glory of changeless metal

Common bird or petal

And all complexities of mire or blood.

At midnight on the Emperor’s pavement flit

Flames that no faggot feeds, nor steel has lit,

Nor storm disturbs, flames begotten of flame,

Where blood-begotten spirits come

And all complexities of fury leave,

Dying into a dance,

An agony of trance,

An agony of flame that cannot singe a sleeve.

Astraddle on the dolphin’s mire and blood,

Spirit after spirit! The smithies break the flood,

The golden smithies of the Emperor!

Marbles of the dancing floor

Break bitter furies of complexity,

Those images that yet

Fresh images beget,

That dolphin-torn, that gong-tormented sea.
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感念无名教师

凡是他们下决心着手的

他们一概加以完成；

所有任何事都如露水一滴

悬在草之叶之一匹。

本书由“ePUBw.COM”整理，ePUBw.COM 提供最新最全的优质电子书下载！！！

Gratitude to the Unknown Instructors

What they undertook to do

They brought to pass;

All things hang like a drop of dew

Upon a blade of grass.
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催眠曲

我爱，愿你的睡安稳香甜

在往日哺乳处找到一点。

世界上所有那些警戒信号

与勇敢的巴里士有何相干？

当他在金镂的床上，初夜破晓

在海伦的臂弯里找到他的睡。

睡，我爱，睡一个像

狂荡的特利斯坦中心明白的

那种睡，当爱底醍醐已过药效，

小麀在奔跑鹿牝在跳跃

在橡树和山毛榉的枝丫下，

小麀在跳跃鹿牝在奔跑；

像那样的睡安稳香甜如同

那神鸟滑落到尤萝大芊芊的

河岸，当他终于完成了

命定执行的任务，在那里，

遂脱开丽妲的肢体下沉，

但不曾失去她的缱绻呵护。
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Lullaby

Beloved, may your sleep be sound

That have found it where you fed.

What were all the world’s alarms

To mighty Paris when he found

Sleep upon a golden bed

That first dawn in Helen’s arms?

Sleep, beloved, such a sleep

As did that wild Tristram know

When, the potion’s work being done,

Roe could run or doe could leap

Under oak and beechen bough,

Roe could leap or doe could run;

Such a sleep and sound as fell

Upon Eurotas’ grassy bank

When the holy bird, that there

Accomplished his predestined will,

From the limbs of Leda sank

But not from her protecting care.
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长久沉默之后

长久沉默之后开口，的确应该——

既然其他情人都疏远或已死去，

不友善的灯光藏在它罩子里，

窗帘拉上，挡住不友善的夜

——我们应该谈论反复谈论

绕着艺术和音乐崇高的主题：

肉身衰朽乃见智慧；当时年少

我们相爱但又何等懵懂，无知。
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After Long Silence

Speech after long silence; it is right,

All other lovers being estranged or dead,

Unfriendly lamplight hid under its shade,

The curtains drawn upon unfriendly night,

That we descant and yet again descant

Upon the supreme theme of Art and Song:

Bodily decrepitude is wisdom; young

We loved each other and were ignorant.
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她的优势

你到之前我一切听那火龙摆布

因为我想象爱是随兴创作

可有可无，或妥协合议的游戏

总在我将头巾松掉之后发生：

凡能赋那片刻以羽翼和天上乐曲的

行动属最完美假如也赋它以心智；

谁知不久你就赫然站在火龙圈中。

我调侃，因为有点疯，但你制服它

并打碎那锁链使我脚踝恢复自由，

若非圣乔治就是异教颇休士；

而此刻我们注视那大海，愕然

一匪夷所思的奇鸟在眼前凄厉尖叫。
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Her Triumph

I did the dragon’s will until you came

Because I had fancied love a casual

Improvisation, or a settled game

That followed if I let the kerchief fall:

Those deeds were best that gave the minute wings

And heavenly music if they gave it wit;

And then you stood among the dragon-rings.

I mocked, being crazy, but you mastered it

And broke the chain and set my ankles free,

Saint George or else a pagan Perseus;

And now we stare astonished at the sea,

And a miraculous strange bird shrieks at us.
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选定

爱之命签已选定。我所知大略如此

努力试图辨识一爻象于那轨迹之上

属于回旋之黄道带。

他一向不太碰我的身体，

他一向不太自西边沉落

或寻取某一地下之休憩

于我胸乳上母性的子夜

除非我预先示意在他朝北方向之当下

同时感觉是直立的虽然我在床上躺着。

我努力与破晓之恐怖挣扎，

我选它为我命运之签！假如

有新嫁娘问我什么是

与男人接触的至乐，让我

突出那沉静为主题

当他的心与我心仿佛真是

一起飘摇着浮沉在神奇的水溪

那时当——博学的占星家记载——

黄道十二宫转变为浑圆的领域天体。
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Chosen

The lot of love is chosen. I learnt that much

Struggling for an image on the track

Of the whirling Zodiac.

Scarce did he my body touch,

Scarce sank he from the west

Or found a subterranean rest

On the maternal midnight of my breast

Before I had marked him on his northern way,

And seemed to stand although in bed I lay.

I struggled with the horror of daybreak,

I chose it for my lot! If questioned on

My utmost pleasure with a man

By some new-married bride, I take

That stillness for a theme

Where his heart my heart did seem

And both adrift on the miraculous stream

Where — wrote a learned astrologer —

The Zodiac is changed into a sphere.
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她神觉之象在林中

丰美的树叶下干燥的枝条，

酒一样浓黑的子夜，神圣之林，

老去不值得男人恋爱了，我激动

独立设想着男人。设想我可以

以轻度的苦楚化解剧痛，或者

只为检验枯槁的管脉有无血液通过，

我撕破自己的肉体让酒溅落

覆盖身上那些部分还记忆情人的唇。

这完了之后我将十指高举，

凝视酒一样浓黑的指甲，一种

流贯枯槁的手指由上而下的黑；

可是黑转赤红，火炬通明，

震耳欲聋的音乐撼动树叶子；一队人

肩负担架上躺着的伤者，否则

就敲打琴弦并且依声歌唱

关于那匹横加此致命重创的那匹兽。

硕俨的女子们倚和歌声而动作

散发披头若见哀伤欲狂的额，

仿佛一幅夸琢先托画派笔下的群众，

曼铁纳思想里没有思想的形象——

她们如何竟以为那就可以永远不老？

直到，忽然受制于哀伤的传染，

我瞪着他鲜血泼溅的胸膛

就此加入参与诅咒曲的歌。

那冤家全身血污，兽吻之余生，

半转过来以迟滞的眼神对我一望，

于是，纵使爱之苦涩甜蜜悉数回转，

那些出自图画或硬币上的肢体人物

未曾目睹和倾倒耳闻其惊呼，

沉醉于歌唱一如中酒，不会知道

她们带到那所在的神奇的象征

正是我心的牺牲，与折磨。
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Her Vision in the Wood

Dry timber under that rich foliage,

At wine-dark midnight in the sacred wood,

Too old for a man’s love I stood in rage

Imagining men. Imagining that I could

A greater with a lesser pang assuage

Or but to find if withered vein ran blood,

I tore my body that its wine might cover

Whatever could recall the lip of lover.

And after that I held my fingers up,

Stared at the wine-dark nail, or dark that ran

Down every withered finger from the top;

But the dark changed to red, and torches shone,

And deafening music shook the leaves; a troop

Shouldered a litter with a wounded man,

Or smote upon the string and to the sound

Sang of the beast that gave the fatal wound.

All stately women moving to a song

With loosened hair or foreheads grief-distraught,

It seemed a Quattrocento painter’s throng,

A thoughtless image of Mantegna’s thought —

Why should they think that are for ever young?

Till suddenly in grief’s contagion caught,

I stared upon his blood-bedabbled breast

And sang my malediction with the rest.

That thing all blood and mire, that beast-torn wreck,

Half turned and fixed a glazing eye on mine,

And, though love’s bitter-sweet had all come back,

Those bodies from a picture or a coin

Nor saw my body fall nor heard it shriek,

Nor knew, drunken with singing as with wine,

That they had brought no fabulous symbol there

But my heart’s victim and its torturer.
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乌何由来哉？

恒者惟激情。少女少男

遭爱欲欢畅撞击当下

高呼“永远之永远”；醒来

不知道剧中人刚才谁在发言；

为激情驱使狂热的人脱口唱

得出从来想都想不到的句子；

操笞者挥鞭抽打坚忍沉默的下体

完全不觉剧作者的交代，忘记

主宰操打的是谁。乌何由来哉——

哪里来的手执长鞭将冷感的罗马扇倒在地？

是什么超凡的戏剧在她体内纵情搬演

当变天的查理曼那一刻正好成孕？
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Whence Had They Come?

Eternity is passion, girl or boy

Cry at the onset of their sexual joy

“For ever and for ever”; then awake

Ignorant what Dramatis Personae spake;

A passion-driven exultant man sings out

Sentences that he has never thought;

The Flagellant lashes those submissive loins

Ignorant what that dramatist enjoins,

What master made the lash. Whence had they come,

The hand and lash that beat down frigid Rome?

What sacred drama through her body heaved

When world-transforming Charlemagne was conceived?
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灭忽

文明如此团团围箍，服膺

一条定理，统摄于多层次幻觉

和平之假象；但人生一命

惟思想，而纵使恐惧他不退却

继续掠夺，一代代无休无止，

掠夺，躁进，摧毁，直到他

终于来到现实世间之荒芜：

别矣埃及，希腊，别矣，罗马！

灭忽山或埃弗勒斯峰颇有隐遁者，

深居洞穴于大雪飞逐的夜，

于大雪与冬来疾风凄厉摧折

击打彼等裸裎之身之当时，解识

白昼势必带来黑夜，天犹未明

那人的荣耀碑表将消灭于无形。
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Meru

Civilisation is hooped together, brought

Under a rule, under the semblance of peace

By manifold illusion; but man’s life is thought,

And he, despite his terror, cannot cease

Ravening through century after century,

Ravening, raging, and uprooting that he may come

Into the desolation of reality:

Egypt and Greece good-bye, and good-bye, Rome!

Hermits upon Mount Meru or Everest,

Caverned in night under the drifted snow,

Or where that snow and winter’s dreadful blast

Beat down upon their naked bodies, know

That day brings round the night, that before dawn

His glory and his monuments are gone.
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青金石雕

我听说歇斯底里的仕女们扬言

她们对调色板和琴弓感到烦厌，

以及那些精神奕奕的诗人，

因为大家都知道或至少应该知道

假如不采取紧急措施

飞机和圆筒式气艇就要来到，

空投像比尔王扔的那种炸弹

直到整个城市夷为平地。

大家各自演出分内的悲剧：

哈姆雷特走舞台步，那边是李尔王，

那个是奥菲丽亚，那是柯德丽亚；

然而，只要最后一景他们还在场，

舞台大幕将快落下的时候，

假如他们剧中角色庶几称职，

绝无打断台词呜咽哭起来之理。

他们知道哈姆雷特和李尔精神奕奕；

奕奕的精神把愁惨一切变形。

大家都下过决心，找到，失去；

舞台灯暗；昊天灵光当头一闪：

悲剧铸成乃达其极致。虽然

哈姆雷特呢喃彷徨而李尔狂号，

最后那一幕一样说落就落

忽然深垂于千万座舞台之上，

不稍增分毫，锱两。

他们跋涉来到，或乘船，

骆驼背，马背，驴背，骡背，

古文明遭遇刀剑的锋芒。

然后他们与他们的智慧一片荒凉：

卡利玛库士的手工艺品不存在了，

他曾经处理大理石一如青铜，

制作簾帘好像可以飞升的

样子，每当海风一角吹拂；

他那修长的灯罩具有类似

纤纤棕榈叶柄的造形，只存在一天；

所以一切东西皆倾覆随又继起

而肇造兴废的人无不精神奕奕。

两个中国人，后面又多出一个，

雕刻在一青金石玉上，

头顶外一只长脚鸟在于飞，

乃眉寿之象征也；

多出来那一个无疑就是仆从，

随身携带乐器。

这石上每一处色彩变化

每一个偶现的罅隙和凹痕

依稀就是水流或雪崩纷沓，

或是仍然飘着白雪的高冈

虽则无疑那梅花和樱枝

正把小小的半山屋渲染熏香

那几个中国人朝它登临，而我

欣然想象他们终于就深坐其中；

从那里，对高山与远天

对着全部悲剧景观，他们逼视。

一个点明要求些许悲怆之曲；

精湛的十指于是乎开始调理。

他们的眼睛夹在皱纹里，眼睛，

他们古老发亮的眼睛精神奕奕。
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Lapis Lazuli

I have heard that hysterical women say

They are sick of the palette and fiddle-bow,

Of poets that are always gay,

For everybody knows or else should know

That if nothing drastic is done

Aeroplane and Zeppelin will come out,

Pitch like King Billy bomb-balls in

Until the town lie beaten flat.

All perform their tragic play,

There struts Hamlet, there is Lear,

That’s Ophelia, that Cordelia;

Yet they, should the last scene be there,

The great stage curtain about to drop,

If worthy their prominent part in the play,

Do not break up their lines to weep.

They know that Hamlet and Lear are gay;

Gaiety transfiguring all that dread.

All men have aimed at, found and lost;

Black out; Heaven blazing into the head:

Tragedy wrought to its uttermost.

Though Hamlet rambles and Lear rages,

And all the drop scenes drop at once

Upon a hundred thousand stages,

It cannot grow by an inch or an ounce.

On their own feet they came, or on shipboard,

Camel-back, horse-back, ass-back, mule-back,

Old civilisations put to the sword.

Then they and their wisdom went to rack:

No handiwork of Callimachus

Who handled marble as if it were bronze,

Made draperies that seemed to rise

When sea-wind swept the corner, stands;

His long lamp chimney shaped like the stem

Of a slender palm, stood but a day;

All things fall and are built again

And those that build them again are gay.

Two Chinamen, behind them a third,

Are carved in Lapis Lazuli,

Over them flies a long-legged bird,

A symbol of longevity;

The third, doubtless a serving-man,

Carries a musical instrument.

Every discolouration of the stone,

Every accidental crack or dent,

Seems a water-course or an avalanche,

Or lofty slope where it still snows

Though doubtless plum or cherry-branch

Sweetens the little half-way house

Those Chinamen climb towards, and I

Delight to imagine them seated there;

There, on the mountain and the sky,

On all the tragic scene they stare.

One asks for mournful melodies;

Accomplished fingers begin to play.

Their eyes mid many wrinkles, their eyes,

Their ancient, glittering eyes, are gay.
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致桃乐西·卫俄斯里

向众树无月光的子夜伸展

仿佛那手能企及彼等伫立的地方

而彼等无非著名之古董织绵装饰

摸起来很舒服；握紧那手

仿佛乘势可将彼等越发拉近。

塞满

夜那最最诉诸感官的沉寂

（盖地平线搜购后陌生狗子已静默）

升登汝书籍充斥之寝房，且等待，

膝上不宜摆书而且四顾无人

惟独一只大丹向来就不善于吠月，

此刻趴倒沉睡。

什么东西上楼梯？

不是什么普通女人非追究的问题

假使你不辜负我的期望！既非得意

亦非无愧之良心，而是那显赫的族人

古来屡为鼎鼎大名家错估误导之余，

不赦仇魂们各自火把一支高举。
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To Dorothy Wellesley

Stretch towards the moonless midnight of the trees

As though that hand could reach to where they stand,

And they but famous old upholsteries

Delightful to the touch; tighten that hand

As though to draw them closer yet.

Rammed full

Of that most sensuous silence of the night

（For since the horizon’s bought strange dogs are still）

Climb to your chamber full of books and wait,

No books upon the knee and no one there

But a Great Dane that cannot bay the moon

And now lies sunk in sleep.

What climbs the stair?

Nothing that common women ponder on

If you are worth my hope! Neither Content

Nor satisfied Conscience, but that great family

Some ancient famous authors misrepresent,

The Proud Furies each with her torch on high.
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刺激

你在想这真可怕性欲和血气

竟然伴我起舞，老到这年纪；

少年时那些对我不算致命问题，

如今须放歌没它靠什么刺激？
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The Spur

You think it horrible that lust and rage

Should dance attendance upon my old age;

They were not such a plague when I was young;

What else have I to spur me into song?
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朝圣者

我斋戒总有四十天只吃面包和乳酪，

不和小姐们传瓶子喝酒无论锦绣褴褛

穿土布披肩或巴黎斗篷的，神魂为之颠倒，

可是女人有什么用呢她们最多就会说

否　的　洛　的　洛历　喔

在娄德湖圣岛上我沿那石子路绕圈子，

每到一站都沉重跪下不停祷告，

就在那里我碰见一个老头，而纵使我

整天祷告那老头在我身边闷声不响只会

否　的　洛　的　洛历　喔

大家都知道死人去了那所在就回不来了

而且即使做母亲的想寻她儿也不太可得

因为炼狱之火已经将他们咬得不成人形了。

我对上帝发誓我问过他们而他们只会说

否　的　洛　的　洛历　喔

一只邋遢大黑鸟对我现形当我在船上，

两翅尽量展开一端到另一端可二十尺宽，

又拍击又扑舞上下大大表演了一场；

但我还是不停追问，虽然那舟子就知道说

否　的　洛　的　洛历　喔

现在我既然处身公堂且倚身靠墙站，

所以来吧褴褛锦绣穿斗篷戴土布披肩的，

欢迎携有学问的爱人同来或者随便什么人，

其实我可以把这些全部告一段落，只要说

否　的　洛　的　洛历　喔
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The Pilgrim

I fasted for some forty days on bread and buttermilk

For passing round the bottle with girls in rags or silk,

In country shawl or Paris cloak, had put my wits astray,

And what’s the good of women for all that they can say

Is fol de rol de rolly O.

Round Lough Derg’s holy island I went upon the stones,

I prayed at all the Stations upon my marrow bones,

And there I found an old man and though I prayed all day

And that old man beside me, nothing would he say

But fol de rol de rolly O.

All know that all the dead in the world about that place are stuck

And that should mother seek her son she’d have but little luck

Because the fires of Purgatory have ate their shapes away;

I swear to God I questioned them and all they had to say

Was fol de rol de rolly O.

A great black ragged bird appeared when I was in the boat;

Some twenty feet from tip to tip had it stretched rightly out,

With flopping and with flapping it made a great display,

But I never stopped to question, what could the boatman say

But fol de rol de rolly O.

Now I am in the public house and lean upon the wall,

So come in rags or come in silk, in cloak or country shawl,

And come with learned lovers or with what men you may,

For I can put the whole lot down, and all I have to say

Is fol de rol de rolly O.
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雕像

毕塔哥拉斯设计。那些人为什么还

瞪眼？他的数字虽能感动或似乎感动

于大理石和青铜之中，缺乏性格。

然而孤枕上各自为幻想的爱情

而苍白的少男少女知道那是什么，

知道激情庶几能够灌输足够的性格；

于是就在某公共场所，子夜时刻，

将鲜活的唇印到一张铅锤测度的脸上。

然而，超越毕塔哥拉斯了，这些人

手执木槌与凿子顺应种种算术

创造平凡血肉之姿，压制

一切所有亚细亚渺茫的荒辽，

而不是那些快航于萨剌密士

多浪头水沫上成排的桨楫。

欧罗巴摒弃那水沫，当非底雅斯

给妇人一些梦而梦是她们的镜子。

一个实像横渡浪头，就坐于

回归热带的荫凉，逐渐丰满而迟钝，

不若哈姆雷特嗜食飞蝇而消瘦，诚然

一名肥胖的中世纪梦中人。空洞的

眼珠子深知学识增长非现实，而

最精彩的是反射镜对着反射镜反射。

当铜锣和海螺宣告保庇的时辰，

格狸猫亲匍匐爬进我佛空门。

那时当皮尔斯招魂库克哈练来身边，

什么东西阔步通过邮政局？什么智力

什么算术，数字，测度在回应？

我们爱尔兰人，生来属古老的宗族

却被抛入这龌龊的现代潮流，更遭

它那无形无状，孵生的仇魂所折腾，

让我们攀向正雅之黑，冀望揣摩

一张铅锤测度脸上些许轮廓的线索。
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The Statues

Pythagoras planned it. Why did the people stare?

His numbers, though they moved or seemed to move

In marble or in bronze, lacked character.

But boys and girls pale from the imagined love

Of solitary beds knew what they were,

That passion could bring character enough;

And pressed at midnight in some public place

Live lips upon a plummet-measured face.

No; greater than Pythagoras, for the men

That with a mallet or a chisel modelled these

Calculations that look but casual flesh, put down

All Asiatic vague immensities,

And not the banks of oars that swam upon

The many-headed foam at Salamis.

Europe put off that foam when Phidias

Gave women dreams and dreams their looking-glass.

One image crossed the many-headed, sat

Under the tropic shade, grew round and slow,

No Hamlet thin from eating flies, a fat

Dreamer of the Middle Ages. Empty eye balls knew

That knowledge increases unreality, that

Mirror on mirror mirrored is all the show.

When gong and conch declare the hour to bless

Grimalkin crawls to Buddha’s emptiness.

When Pearse summoned Cuchulain to his side,

What stalked through the Post Office? What intellect,

What calculation, number, measurement, replied?

We Irish, born into that ancient sect

But thrown upon this filthy modern tide

And by its formless spawning fury wrecked,

Climb to our proper dark, that we may trace

The lineaments of a plummet-measured face.
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消息为德尔菲预言而作

Ⅰ

那里躺的全是金光灿烂的汉子，

那里是白银的露，

而大河叹息为爱

且风也一样，叹息。

诱拐男人的奈阿妩俯身叹息。

在靠近乌辛的草地；

那里置身他爱情合唱队的

是高大的毕塔哥拉斯。

颇罗提拿士前来左右探看，

胸脯上盐巴一片又一片，

然后他伸懒腰打哈欠

躺下来和别人一样，叹息。

Ⅱ

海豚坐骑各自跨一匹，

借鳍翅保持平衡——

那些天真稚子们再度经验一死，

他们的伤口重新张开了。

狂野的潮水大笑是因为

他们哭声甜美，不寻常，

按照祖宗传下来的方式起舞，

而任性的海豚溅水投射

直到一处悬崖隐蔽的海湾，

爱情合唱队正在其中涉水

奉献彼等神圣的月桂冠，

遂将负载自背上一一抛下。

Ⅲ

细瘦的青春被林妖剥光衣裳，

佩利奥士对西蒂丝凝神睇看

她的四肢精致一如眼睑，

爱情使他目盲，充满了泪；

只有西蒂丝的肚皮倾心在听。

下面山麓层叠围堵外

从皮安他空洞大穴之所在

无法忍受的音乐，直落。

丑怪的羊头和淫邪的臂膀

现形，肚皮，肩胛，屁股，

像鱼那样发光；林妖与木魅

之类在水泡里集体交尾。
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News for the Delphic Oracle

There all the golden codgers lay,

There the silver dew,

And the great water sighed for love

And the wind sighed too.

Man-picker Niamh leant and sighed

By Oisin on the grass;

There sighed amid his choir of love

Tall Pythagoras.

Plotinus came and looked about,

The salt flakes on his breast,

And having stretched and yawned awhile

Lay sighing like the rest.

Straddling each a dolphin’s back

And steadied by a fin

Those Innocents re-live their death,

Their wounds open again.

The ecstatic waters laugh because

Their cries are sweet and strange,

Through their ancestral patterns dance,

And the brute dolphins plunge

Until in some cliff-sheltered bay

Where wades the choir of love

Proffering its sacred laurel crowns,

They pitch their burdens off.

Slim adolescence that a nymph has stripped,

Peleus on Thetis stares,

Her limbs are delicate as an eyelid,

Love has blinded him with tears;

But Thetis’ belly listens.

Down the mountain walls

From where Pan’s cavern is

Intolerable music falls.

Foul goat-head, brutal arm appear,

Belly, shoulder, bum,

Flash fishlike; nymphs and satyrs

Copulate in the foam.
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长脚蚊

为了使文明不至于沦落，

伟大的战役不失利，

要那狗子安静，把小马

系到远远那柱子上去。

凯撒我们元帅已经升帐了，

那里摊开着形形色色的地图，

他的双眼注视空虚，

一只手撑着自己的头颅。

像一只长脚蚊在溪流水面，

他的心在沉静之上游移。

为了让巍峨的塔楼得以焚烧，

人们得以回首想起那容貌，

走动请尽量小声，假如你非

在这寥廓的地方走动的话。

她以为（一分女人三分稚子）

不会有人在看——脚步

练的是一种街上学来的

补锅流浪汉跳的那种即兴舞。

像一只长脚蚊在溪流水面，

她的心在沉静之上游移。

为了教豆蔻少女顺利发现

她们心向神往的，最初的亚当，

将教皇的圣堂大门关紧，

不要让孩子们靠近。

那里仰天倒卧在架子上的

是米开兰基罗，

声音细微略逊于老鼠悉索

是他来回不停挥动的手。

像一只长脚蚊在溪流水面，

他的心在沉静之上游移。
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Long-legged Fly

That civilisation may not sink,

Its great battle lost,

Quiet the dog, tether the pony

To a distant post.

Our master Caesar is in the tent

Where the maps are spread,

His eyes fixed upon nothing,

A hand under his head.

Like a long-legged fly upon the stream

His mind moves upon silence.

That the topless towers be burnt

And men recall that face,

Move most gently if move you must

In this lonely place.

She thinks, part woman, three parts a child,

That nobody looks; her feet

Practise a tinker shuffle

Picked up on the street.

Like a long-legged fly upon the stream

Her mind moves upon silence.

That girls at puberty may find

The first Adam in their thought,

Shut the door of the Pope’s chapel,

Keep those children out.

There on the scaffolding reclines

Michael Angelo.

With no more sound than the mice make

His hand moves to and fro.

Like a long-legged fly upon the stream

His mind moves upon silence.
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一炷香

哪里来的那一大阵骚动——

空虚的坟穴抑或处女的子宫？

圣约瑟心想这世界即将销毁，

但欢喜他手指闻起来的气味。
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A Stick of Incense

Whence did all that fury come?

From empty tomb or Virgin womb?

Saint Joseph thought the world would melt

But liked the way his finger smelt.
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高谈

游行队伍里若是没有高跷简直不值得看。

假定我曾祖阿公那一副有二十尺高，

我的不过十五尺，现代人没有人踩更高的了，

都被某人间歹徒偷去补墙或者生火烧了。

还不是杂毛驹和牵熊和笼里的狮子

不够刺激，应孩子们要求长腿爸爸接木脚，

应楼上的妇人她们要求一张脸出没窗玻璃角，

为了修理旧足跟让所有人欢呼鼓噪我使凿用刨。

马拉鸡·高跷阿杰哥，我，学什么像什么，

从衣领到项圈，高跷到涉禽，父亲到儿子。

全都是些比喻，马拉鸡，跷禽和其余。雁鹅藤壶

高飞长夜上，夜分裂于是晓光脱缰遁逃，

通过可惊怖的明亮鲜洁我跨步前进，前进，

那些庞然大海象露牙朝晓光讪讪然笑。
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High Talk

Processions that lack high stilts have nothing that catches the eye.

What if my great-granddad had a pair that were twenty foot high,

And mine were but fifteen foot, no modern stalks upon higher,

Some rogue of the world stole them to patch up a fence or a fire.

Because piebald ponies, led bears, caged lions, make but poor shows,

Because children demand Daddy-long-legs upon his timber toes,

Because women in the upper storeys demand a face at the pane,

That patching old heels they may shriek, I take to chisel and plane.

Malachi Stilt-Jack am I, whatever I learned has run wild,

From collar to collar, from stilt to stilt, from father to child.

All metaphor, Malachi, stilts and all. A barnacle goose

Far up in the stretches of night; night splits and the dawn breaks loose;

I, through the terrible novelty of light, stalk on, stalk on;

Those great sea-horses bare their teeth and laugh at the dawn.
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人及其回声

人：在一个法名阿俄特的罅缝

低于破裂的岩石，我收煞

止乎一阳光从来不曾

照射到的洞穴深处并

开始将秘密对那岩石大声宣告。

平生所说的和所作的所有一切，

如今当我如此老病，

那一切，反而变成问题了

当我躺在那里不眠一夜又

一夜永远找不到正确的答案。

我那出戏，难道是它连累

一批汉子被英国人枪毙的？

是不是我的言语造成太大压力

加诸那女子晕忽的脑袋瓜里？

假如我公开表明态度，有可能

那毁弃宅第的行动庶几遏止？

而那种种仿佛都是罪过，直到我

睡不着躺下并屏息死去。

回声：躺下并屏息死去。

人：那正所谓

蓄意规避精神思维之大功业，

而规避也是徒然。利锥或

疾病都不成其为解脱之道，

天下再也没有任何事功如此博大

力足以涤清人生的恶行劣迹。

一个人只要还保有肢体

酒和爱可以理疗他，使他入睡，

醒来就感谢上帝，为他居然

肢体及相关愚蠢都完整不缺，

可是肢体无存便无所谓睡不睡，

他的思维继续发展，确定

所有皆已归入一目可以了然

以探索各种念头如我所探索着，

接着就位审判其灵魂，

直到诸事完成，便将所有

自思维与视域驱离，并且

沉没，终于那样进入黑夜。

回声：进入黑夜。

人：啊岩石之声籁，

我们能否欢乐于那巨大的夜？

除了我们面面相觑在当下

这一点，我们还知道些什么？

小声，看来我已忘了我的主题，

不论欣喜乃至于黑夜无非梦呓。

上面高处不知道是鹰是枭

竟已从天外岩崖之巅俯冲搏击，

有一只受创的兔子厉声尖叫，

那叫声使我不能集中，思想动摇。
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Man and the Echo

Man.In a cleft that’s christened Alt

Under broken stone I halt

At the bottom of a pit

That broad noon has never lit,

And shout a secret to the stone.

All that I have said and done,

Now that I am old and ill,

Turns into a question till

I lie awake night after night

And never get the answers right.

Did that play of mine send out

Certain men the English shot?

Did words of mine put too great strain

On that woman’s reeling brain?

Could my spoken words have checked

That whereby a house lay wrecked?

And all seems evil until I

Sleepless would lie down and die.

Echo. Lie down and die.

Man.That were to shirk

The spiritual intellect’s great work,

And shirk it in vain. There is no release

In a bodkin or disease,

Nor can there be work so great

As that which cleans man’s dirty slate.

While man can still his body keep

Wine or love drug him to sleep,

Waking he thanks the Lord that he

Has body and its stupidity,

But body gone he sleeps no more,

And till his intellect grows sure

That all’s arranged in one clear view,

Pursues the thoughts that I pursue,

Then stands in judgment on his soul,

And, all work done, dismisses all

Out of intellect and sight

And sinks at last into the night.

Echo. Into the night.

Man.O rocky voice

Shall we in that great night rejoice?

What do we know but that we face

One another in this place?

But hush, for I have lost the theme,

Its joy or night seem but a dream;

Up there some hawk or owl has struck

Dropping out of sky or rock,

A stricken rabbit is crying out,

And its cry distracts my thought.
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政治

“在我们的时代里人的命运以政治术语展现意义。”

——托玛士·曼昂

我怎么可能（那女子那里俏立）

集中精神注意

罗马或俄罗斯

或，西班牙政治？

可是就有这么一个见闻颇广的家伙

说起话来头头是道，

还有那么一个搞政治的

不但一直有读书而且也思考，

因此他们讲的说不定就是真的

关于战争以及战争的警讯，

然则，啊但愿我的青春回头，

让我将她拥在臂弯里抱一抱。
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Politics

“In our time the destiny of man presents its meanings in political terms.”—Thomas Mann.

How can I, that girl standing there,

My attention fix

On Roman or on Russian

Or on Spanish politics?

Yet here’s a travelled man that knows

What he talks about,

And there’s a politician

That has both read and thought,

And maybe what they say is true

Of war and war’s alarms,

But O that I were young again

And held her in my arms.
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